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Dragotin Rudež se je porodil 1833. leta v Ribnici. 

Ribničan je ostal po govorjenji do smrti. Očeta mu ni 

izpridila tuja šola in odgoja, zato je vladal v rojstnem 

gradu Dragotinovem slovenski jezik. Oče je bil velik 

prijatelj et

nologiji, z la

sti slovanski. 

O slovanskih 

deželah in 

narodih je 

kaj rad bral, 

čul in se po

menkoval. 

Dragotina je 

seznanil z 

Markom Kra 

ljevičem že 

doma, ko mu 

sin še dobro 

brati ni znal. 

Narodnjak v 

sedanjem po 

menu te be

sede pa stari 

Rudež ni bil, 

in takrat ni 

mogel biti. 

Osnovne šole 

in spodnji 

gimnazij je 

dovršil Dra 

gotin privat

no , kar je 

zmatral ved

no za nesrečo. 

Ce pride člo

vek v prvi 

mladosti pre

malo med lju

di, ostane mu 

rada za zme

rom neka okornost in bojazljivost. Tudi Rudež se je ni 

mogel nikoli popolnoma znebiti. Ce je govoril javno, za

piralo mu je sapo. To je uzrok, da se v zboru ni po 

sebno odlikoval. Narodno zavest in vročo ljubezen do 

ö 
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Slovanstva je užgalo v njem branje J o r d a n o v i h : 
„ S l a w i s c h e J a h r b ü c h e r " . Na gospodarskem vse
učilišči v Ogrskem Starem Gradu so ga seznanili srbski 
součenci s krasno narodno pojezijo srbsko. Te pesmi so 
se mu tako priljubile, da se je naučil mnoge na pamet. 
Dokler je bil v Ogrskem Starem Gradu, zahajal je rad 
med ogrske Hrvate, ki žive v tamkajšnji okolici. Oženil 
se je z bližnjo svojo sorodnico, rojeno Dunajčanko. Po
trebovala sta škofovega dovoljenja. Gospa mu se je na
učila slovenski ne le govoriti, ampak (zaradi otrok) tudi 
moliti in brati. Po nemški se je. jela pomenkovati z deco 
nekoliko še le po tem, ko so pohajala v šole. Rudež sam 
pa ni izpregovoril nikoli z nobenim svojim otrokom kake 
tuje besede. Ce je imel sin deset let, skrbel mu je že 
za primerno narodno berilo. Na Slovenskem je malo go
sposkih rodbin, v katerih bi se bralo toliko slovenskih 
knjig, novin in časopisov in s takim veseljem , kakor v 
Rudeževi. Ni torej nobene dvojbe, da bodo njegovi otroci 
dostojni nasledniki svojega očeta. 

Po veri je bil Dragotin resničen katolik. Šel se je 
vsako leto izpovedat in obhajat. Itak so mu bili pravo
slavni Slovani ravno tako mili, kakor katoliški. 

Po narodnem in političnem uverjenji ni bil le Slo
venec, ampak Slovan z vsem srcem in z vso dušo svojo. 
Napredka bratov Rusov, Cehov. Rolgarjev se je veselil 
tako iskreno, kakor slovenskega. 

Z marljivim in pazljivim branjem si je pridobil 
Dragotin redko izobraženje. Veliko delo Brehmovo je znal 
malone na pamet. Razni ekonomski zistemi so mu bili 
dobro znani, držal pa se je vender le. narodnega, sloven
skega. Dejal j e : kmetje naši delajo po stoletni izkušnji 
svojih sprednikov. Njihov način je za naš kraj in naše 
podnebje najboljši, ako se rabijo pravi pripomočki. Bri
gal se je torej, kar se je dalo, za dobro orodje, dobro 
živino, dobro seme, dobre delavce, in dosegel s to metodo 
mnogo povoljnejše uspehe, nego tisti graščaki, ki gospo
darijo poleg nemških bukev in teorij. Raz ven slovenskega 
slovstva je poznal po večjem tudi hrvaškosrbsko in rusko. 
Štirikrat je prečital ruske narodne pesmi Rybnikova. V 
izvorniku ali v prevodih je bral Puškina, Gógolja, L. 
Tolstega, Dostojevskega, najrajši pa Turgénjeva „Lovčeve 
zapiske". Ogromno rusko cesarstvo in vse njegove raz
mere pa je preučil tako korenito, kakor le malokateri 
Slovan; celo ruski učenjaki so se čudili njegovim ved
nostim in odkrito priznali, da mu niso kos! Kupil si je 
za velik denar silno mnoštvo vsakovrstnih geografskih, 
etnografskih in potopisnih knjig in časopisov ruskih, 
nemških in čeških, ki opisujejo na razne strani in z 
različnih stališč sveto Rusijo. Naročene novine in druge 
perijodske spise je dobival te l e : „ S l o v a n a " , „ S i o v . 
N a r o d " , „ N o v i c e " , „ B r e n c e l j n a " , „ Z v o n " , „ K r e s " , 
„ P o l i t i k " (zadnje leto ni bil ž njo nič zadovoljen), 
„ G l o b u s " , „ A u s l a n d " , „Ru ss i s c h e R e v u e " , S t a 
t i s t i s c h e M i t t h e i l u n g e n a u s R u s s l a n d " , „ N j i 
v o " (ruski ilustrovani časopis). 

Znanosti svoje si je utrdil in pomnožil Rudež z 
mnogimi potovanji. Znani so mu bili dobro vsi važnejši 
slovenski kraji; večkrat je šel v Primorje, v naše in 

hrvaško in tudi v Zagreb. V Karlovec in Ogulin je po
toval o bosenski ustaji, da vidi in obdari uboge bosen-
ske begunce. Z g. Kozlerjem sta se peljala v Beli Grad, 
z gospo pa se vozila po Nemčiji. Najstarsi sin Mirko je 
jecljal, zato ga je poslal v neki glasovit zavod na Vest-
falskem, da se ozdravi, kar se je precej posrečilo. O ti 
priliki je videl naš Dragotin severno in južno Nemčijo, 
peljal se po Renu in pohodil tudi Cehe in zlato Prago. 
Z zabavnim vlakom je šel že pred mnogimi leti v Pariz 
in London. Krivo pa je poročal „Slovenski Narod" v ne
krologu, da je bil tudi na Ruskem in potoval po bal
kanskem poluotoku. Dalje od Relega Grada ni nikoli 
prišel, dasi sta se z gospodom profesorjem Trdino mnogo
krat menila, da pojdeta a Bolgarsko. 

Po značaji je bil Rudež najčistejše zlato, ki se daje 
misliti. Zanj se more po pravici trditi: Non erat macula 
in corde eius. O dikoval se je z nenavadnim društvenim 
talentom in taftom. S slanimi anekdotami in domišljaji 
je znal ljudi vsakega stanu kratkočasiti. Najbolj ga ozna
čuje to, da n i i m e l n o b e n e g a s o v r a ž n i k a , niti v 
nemčurskem taborji. Naši renegati so sploh govorili: Ru
dež je prav pošten in dober mož, škoda zanj, da je bil 
tako neumen, da je zašel med Slovence. S to sodrgo se 
ni hotel nikoli prepirati, ker je vedel, da ne bi nič po
moglo. Zaradi te priljudnosti in taktnosti so ga ljubili 
tudi njegovi nemčurski bratje ravno tako, kakor da bi 
bil ud njihove stranke. Leta 184s. sta bila starejša brata 
prav dobra narodnjaka; presleparil in odvel ja je v 
nemški tabor znani nemški Dichterling Anastasius Grün. 
Dragutinova darežljivost je znana, itak ne br mogli na 
tanko povedati, koliko je dal in podpisal za posamične 
zavode in podjetja narodna. 

Bil je izredno ljubeznjiv in prijazen. Ne le njegovi 
prijatelji, vsa dolenjska stran, posebno pa kmečko pre
bivalstvo novomeškega okraja ga je zarad teh lepih last
nosti ljubilo in spoštovalo. 

Od Rudeža ni šel nobeden revež s prazno roko. 
Več stotin ljudi je imelo pri njem delo in zaslužek. 
Skoraj da ga ni gospodarja, kateremu ne bi bil pomogel 
z dobrim svetom in zdatnimi posojili. Nekaterim je dajal 
denar, drugim seme, tretjim vino ali kaj drugega. V vsaki 
zadregi so hodili kmetje k njemu; brez njegove podpore 
bi bil moral marsikdo beračiti. Obresti je zahteval jako 
niske (na pr. od vedra vina 1 bokal!) in se je koj lahko 
pomiril, če jih tudi nič ni dobil. Marsikje je izgubil tudi 
glavnico. Dolžnika, ki je imel ženo in otroke, ni pritiskal 
nikoli tako, da bi ga bilo bolelo. Tako usmiljenega in 
krščanskega upnika ni dolenjska stran še nikoli imela in 
ga morda nikoli več ne bode. 

Zato pa je bil Rudežev pogreb navzlic najgrjemu 
vremenu nepopisno sjajen in velikanski. Udeležitev, zlasti 
kmečkega stanu, je bila ogromna. Nobeno oko ni ostalo 
suho. Jok je bil splošen in tako glasan, da se je slišal 
več nego četrt ure daleč. Šentjarnejski župljani niso jo 
kali brez razloga. Dolgo se bode izguba njegova bolestno 
čutila; daj Bog! da ga na Gracarjevem Turnu nado
mesti vreden naslednik! Dragotinu pa: „Vječnaja 
pamjat !" 
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Pr i ja te l j em. 

lèr kraljuje v cvčtji zemlja mlada, 
Dokler jo greje jasni solnčni sòj. 
In zelen gozd je, njiva in livada, — 
Prijazno nam popéva tičcv roj ; 
Ko pa hladna jesen pri nas zavlada, 
Ko zemlji pestri rujavi zavoj, — 
Na južne tički si zbeže poljane, 
Tu v grmih golih redek le ostane. 

Zložil S. Gregorčič. 

Roga celo iz rož mi hoče vkrasti, 
In vender tudi te so božji dar: 
On dal jim teliti je krepko in rasti, 
In grel njegove luči jih je žar. 
In dobro veni. da niso mu k nečasti, 
Cepràv za cerkev niso in oltar, — 
Saj kaže vender sleherna njih črta, 
Da seme njih iz božjega je vrta! 

S prijatelji jednako je na sveti! 
Njih roj sc zvest ti zdi in.srčnovdan, 
Dokler je sreča tvoja v poiiu-m cveti, 
Dokler si slavljen in poviševanj 
Λ ko te sreče solnce neha gréti, 
Ko strt si v prah, od vseh strani teptan, 
Zbeži ta roj, ko tički lahkokrili, 
U sreči zvest, ni zvest ti v časov sili. 

Krivica ta je \ dnu rac duše spčkla, 
Saj človek sem in rahel čut imam; 
A naj me peče, solza ne bo tekla, 
Naj tare me, vpogniti se ne dam, 
Stal boni ji v bran, ko da bi bil iz jekla, 
Stal tem trdnčj vedoč, da nisem sam : 
Da v borbi bridki ti mi duh ne klone, 
Na vas, prijatli zvesti, se naslone. 

Vi taki niste! Kot ste bili zvesti 
Mi v radosti in sreče jasnih dneh, 
Ostali v temnih ste mi dneh bolesti, 
K o pahnen sem protivniku v zasmčh; 
Spremljali ste me prej po gladki cesti, 
Spremljate zdaj po ostrih me poteh, 
Ostali z mano ste o dobi burni, 
K o me tepo viharji hudourni. 

Kedór je sam, lehkò ga vsak zatira, 
Ce s am je, pasti mora šc j u n a k ; 
A kogar broj tovarišev podpira, 
Pogum mu rase, dàsi je šibak, 
Stoterna moč takó se v slednjem zbira, 
Iz čete vse za vse močan je vsak: 
T a k o moj duh od vas moči dobiva, 
Ves vaš pogum se v dušo mojo zliva. 

Zahrula name je „nevi'hta s Krasa", 
Kakó morilcu, groben dih je njen! 
Uboge cvetke mojega Parnasa 
Vijè, drobi in klesti bič leden; 
Oropal jih vihär je vsega krasa, 
Na nje natrosil gosto prah strupen ; 
Na vso to kvar pa še dolži vrtnarja, 
Češ: „evet otròven narodu podarja!" 

Zato z veseljem nove spet cvetove 
Zasajal bom od vas k r e p k o podprt, 
Gojil jih bodem vse življenja dnove, 
P r i d e l u naj me najde bleda smrt! 
A Rog sovražne kròti mi vetrove. 
In blagoslovi moj samotni vit, 
Da cvetje krepko mi rodi in zdravo, 
Prijatlom na radost, domovju v slavo. 

A vi, prijatli, ki ostali zvesti 
Ste mi celo v nesreče temne dneh, 
K o nežni cvet nevihte srd mi klesti 
In stelje ga brez milosti po tleh, — 
Vi vsi, kar vas živi mi v slednjem mesti, 

Kar vas živi mi v trgih in vaseh, 
Ohranite vselej sreč mi verno, 
A Bog zvestobo plati vam stoterno ! 
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Dr. Ivan Zlatoust 
b i v š i k n e z i n v l a d i k a 

(Dosta vek.*) 

Jĵ HJRUŽBA sv. Mohorja je ogromna učilnica, katera 
nam odgaja narod. Prav j e , da se poslužuje v 
dosego tega uzvišenega namena uzornih slik na

ših odličnjakov, ki se nam, hvala Bogu! še rajajo tudi 
to stoletje. Med njimi je pokojni Pogačar. Uzornik je, naj 
se ozreš nanj s človeškega, narodnega ali verskega sta
lišča. Primerno in dostojno j e , da se njegovega živ
ljenja bor in mar predoči narodu. 

Blagodejni upliv životopisov vrlih mož je v Slo
vencih najbolj naglašal Slomšek ; zares dražestne, ne-
pozabljive so slike, katere nam je ustvaril v tej stroki. 
Krasno nam je narisal čednosti, svetle strani svojih 
junakov. 

Drugo pot je krenil gosp. Svetilko v svojem spisu; 
„ J a n e z K r i z o s t o m P o g a č a r , knezoškof ljubljanski" 
v Koledarji družbe sv. Mohorja 1885., str. 3 1 - 4 9 . V 
imenu vere, v imenu narodnosti, v imenu žaljenega ljud
stva slovenskega moramo protestovati proti temu pro
izvodu. Posebno pozornost daruje gosp. pisatelj slabostim 
in napakam in človeškim nedostatkom pokojnega vladike. 
Pa poreče kdo : on ga opira. Uzornika ni treba opirati. 
Fidijev Zevs ostane mojstersko delo, naj še toliko muh 
seda nanj. Kaj je bilo treba omenjati sebičnbsti pri njem, 
ki nikdar ni daroval mamonu? ki je iz narodne požrtvo
valnosti (pri nekem ponesrečenem zavodu), da bi se naš 
narod v gmotnem oziru vender kedaj postavil na svoje 
noge, kakor se pripoveduje, izgubil na tisoče ? Ali mu 
je bilo treba očitati preveliko samostalnost, češ, „pri 
nastavljanji in premeščanji duhovnih pomočnikov se je 
premalo oziral na dobrohotne svete svojega svetovalstva ?" 
Vsaj se čudimo zdaj grozni modrosti, s katero to poprej 
prezirano svetovalstvo preganja na pr. kapelane pisatelje. 
Ali se spodobi omenjati tako (str. 48) razmer njegovih 
do sv. očeta? Mari se s takimi »predsodki" ne maje na 
stebrih vere? Kaj spada v n a r o d n i s p i s prazna sum
nja (str. 42.) o liberalnem vladiki? Naše ljudstvo ne pre
bira židovskonemških listov, da bi to pojmilo. Sicer pa, 
Bog daj Slovencem veliko takih liberalcev, ki bi bili 
zvesti sinovi sveti cerkvi, ki bi vedno branili njene pra
vice , ki bi bili zavzeti za vednostno razumenje uzviše
nega katolicizma, ki BI razvoj Slovenstva tako pospeše
vali, kakor je to neovržno gotovo o pokojnem dostojan
stveniku, ki je doma in v gosposki zbornici zastopal 
katoliško stališče ter svoj glas oddajal v prid cerkvi in 
Slovanstvu (cf. šolska novela, češko vseučilišče). Pri „Diö-
zesan-Blattu" ni mogel zamolčati nejevolje Krizostomove 
o snovanem poslovenjanji lista; tega se pa ne spo
mina g. Svetilko, da je širom odprl vrata slovenščini v 
v list, iz katerega jo je prej omenjeno dobrohotno sve
tovalstvo, pripravljaje se na Metodovo, hočem reči, Vikin-
govo tisočletnico, zavrglo takoj po smrti Pogačarjevi. — 
Na strani 47. govori : „V sredo zvečer je začel smrtni 
boj." Svedoki trdé, da ni bilo nikakeršnega boja; njegov 

*) Iz duhovskih krogov smo prejeli kot dodatek k životo
pisu, priobčenem v prvi in drugi številki „Slovanovi", še ta do- J 
stavek. 

Pogled iz 
konec ni bil „tragičen" (str. 48.). Pogačar je umrl mirno; 
umrl je tako, kakor umirajo ~verni kristijani, ki se za 
prestop v večnost krepčajo s sv. zakramenti za umi
rajoče, priporočajo se svojcem v molitev ter s popolno 
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udanostjo v voljo božjo izročajo dušo svojemu stvarniku. 
O tem, da je gorela v Pogačarjevem srci živa, neugasna 

r n o G o r o . 
ljubezen do našega milega jezika, o tem neče Svetilko 
ničesar vedeti, dasi namiguje na str. 48., da je „imel 
priliko pogledati njegovemu duhu v globočino". Narodu 
našemu, ki se je še le zavedel ter še vse premalo čisla 

svoj krasni jezik, zakril je nalašč g. pisatelj velečastni 
oltar domovinske ljubezni, dvigajoč se na prvem mestu 

v plemenitem srci pokojnega vladike. In vender se drzne 
reči na str. 49 . : »Resničnost je prva dolžnost pisateljeva 
in zato nisem prikrival ničesar, kar je potreba povedati, 
da bode poznal slovenski narod jednega izmed svojih 
najplemenitejših sinov." Treba bi bilo povedati narodu: 
»Tvoj sin se je vzpel visoko, a ni se sramoval svojega 
slovenskega jezika ; podpiral je slovenske učenjake, častil 
slovenske pesnike (na pr. Gregorčiča); živo se je radoval 
jezikovnemu napredku; čudil se, kje novi pisatelji (na 
pr. v Kresu, Zvonu, Mat. Letopisu) jemljó toliko raznih 
izrazov; dovolil slovensko uradovanje; vrlo skrbel za slo
venski slovar ; malo mesecev pred smrtjo je še rekel nje
govemu uredniku: „Da bi vsaj videl prvo polo tiskano." 
Ali je bilo treba smešno agitacijo zoper »Slovenski Na
rod" prenašati v Mohorjeve družbe koledar, kjer stoji, 
str. 49. : „V narodnem obziru ga je hotel »Slov. Narod" 
proglasiti narodnjaka v svojem zmislu. Kaj takega Po
gačar ni nikdar bil. (Zakaj je bil pa do poslednjega diha 
naročen nanj, če ni odobraval njegove borbe za n a r o d n i 
obstoj naš?) Nič mu ni bilo bolj zoprno, kot vedno po
udarjanje narodnosti. Take nazore je imenoval omejenost, 
zaslepljenost. Omika premaga narodnost, le neolikanost 
bije boj zoper tuje narodnosti." Tako modruje g. Sve
tilko. Ali ni to, pohujševati narod, pospeševati narodno 
mlačnost? Ali ne ve, da so bili ravno tisti nazori krivi, 
da je že na tisoče Slovencev potonilo v nemškem morji, 
da so nekateri slovanski rodovi popolnoma izginili z 
zemlje? Do te idejalne omike se Nemec, sosebno naši 
Talminemci, ne bodo skoro povzdignili — in do tačas 
moramo biti Slovani oprezni; s svojo popustljivostjo smo 
si že preveč škodovali. Vest vas je spekla, g. Svetilko, 
ko ste šli zagovarjat nemški pogrebni govor, ponosno 
sodeč: »A jaz si drznem sveto zatrjevati, da je bil nem
ški govor popolnoma po želji in v zmislu vladike Poga-
čarja". Istina kamenje ste metali, g. Svetilko, v pokoj
nega vladiko ; kamenje ste zagnali še v grob. Kdo vam 
bode veroval, da si je želel Pogačar nemškega govora, on, 
Zlatoust, ki je imel za Tom. Krenom največ s l o v e n 
s k i h govorov izmed vseh vladik, kar jih je sedelo do 
zdaj na stolici sv. Maksima? Zlatoust, ki je ravno sam 
odpravil brezpotrebne nemške propovedi pri sv. Jakopu 
v Ljubljani ter na novomeškem gimnaziji nemške eks-
horte, in se j e , kakor se prav zanesljivo pripoveduje, 
resno bavil z mislijo, kako jednako nepotrebne nemške 
govore v Šenklavži nadomestiti s slovenskimi, in kako 
bi se ljubljanskim Talminemcem krivica ne godila, dru
gače za nje poskrbeti in tako dati prvi stolnici slovenski 
domači značaj, kakor se jej spodobi, da ne bode zbok 
nemškovanja prazna takrat, kadar sam višji pastir z 
vso slovesnostjo pontifikuje. — G. Svetilko, ki je imel 
priliko gledati pokojniku v globočino duha, moral bi 
vender le pretehtati, kaj je in kaj ni za j a v n o s t , ker 
je ravno gledal v globočini in ne na površji, in pomisliti, 
kje da objavlja svoj spis. Narodu, zlasti pa naši mladini, 
kličemo: Varuj se takih v e š č , ki s v e t l u c a j o pred 
teboj, hoteč te zvabiti v kalno močvirje narodne pogube. 
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A g a p i z. 
Spisal J o s i p K r ž i šn ik . 

Dejanje se vrši v Grovern šatoru. 

Cir in njega spremstvo. 

Sluga (ustopi). 

Poslanci Masagéti so prišli, 

Žele, da blago vsprejmeš jih, gospod! 

Cir. 
Da mi vnidó ! 

(Sluga se pokloni in odide.) 
(Drugemu slugi.) 

Agäpiza privèdi, 
Vezi mu razvezavši ! 

Drugi sluga (klanjaje se). 

Slušam, car! 

(Odide.) 

Cir. 

O, kaj mi zòrna Tornirà poroča, 

Ponosna vdova, lepa njih kneginja? 

Do nas privél je glas o njé cambi, 

Žarno mi v duši hrepenenje vzbudil, 

Da zrem in ljubim sveži jej obraz. 

Hče li se še sedàj mi braniti, 

Ustreči meni li zahtevi móji, 

Da vrnem jej ujeto ljubo déte? 
(Masagét i ustopé resno ter se pripognejo.) 

Menezar, prvak poslancev. 

Kneginja prosi naša, svetli Cir, 

Da poš l j i jej sinu, veselje cvetno, 

Umiri nam očino vzburjeno, 

Napot i z vojsko se nazaj domov. 

Cir. 
Ustrézi moji želji Tornirà, 
Svoj cvet predaj mi in deželo svojo, 

Potem izpolnim voljo vladarici. 

Menezar. 

O car, ljubila vroče je soproga, 

Želi še v smrti njemu biti verna; 

Premila ji je naša domovina, 

Da bi prodajati jo mogla tujcu. 

Cir. 

Tedaj nam je pogajanje zaman, 

Določi kruta borba najin spor! 

Agapiz (ustopi. Ugledavši Menezarja, pohiti k njemu ter se ga 
oklene). 

O dragi mi vzgojitelj, Menezar! 

Kakó li žive blaga, zlata mati? 

Kakó se vlada mila nam očina? 

Menezar. 

Gorje pr iš lo na nas je, ljuto z lo : 

Bledi kneginji divni lice krasno, 

Napaja dušo ji neznosna ból, 

Po tebi, svojem blaženstvi, vzdihuje. 

In tvoje Masagete polni žalost, 

Po tebi, jasnem u p u , koprné. 
(Ciru:) 

O vrni, svetli Cir, nam kneževića! 

Agapiz. 

Ne sili v mojo mater, Perzov car! 

Dežele ne napadaj Masagetom ! 

Ne misli, da upogneš jih lehko ! 

Razbita res bilà je mòja vojska, 

A ni porazila je tvoja moč, 

Premagalo je tvoje nas lokävstvo : 

Hliné ubég si pustil tabor svoj, 

V njem tuje nam razloživši pi jače. 
Mi vanj prišli smo, zlega ne sluté, 

Nasrébali se čudnega pojila. 

Ti naglo si napàl omämljence, 

Razpódil bòrce, mene si ujél. 

O Cir, ne slepi te uspeh slučajni, 

Domov se vrni, blagi mir nam daj ! 

Cir. 
Kar Cir ukrenol je, to Cir stori. 

Agapiz. 

Ne buri Masagetov, jaki car! 

V pustinje se neplodne umeknó, 

Za sabo vse požgavši in zatrši. 

Upehan, gladen b o d e š jih sledil. 

A v divji te samóti napadó. 

Zvijó nesrečne bojnike in tebe. 

Menezar. 
Ostavi zmirom nas, o močni Cir, 

Da tvoje slave ne zmrači puščava ! 

Cir. 
J a z T o r n i r ò si pridobiti hočem. 

D a dvigne v zrak se, do leskečih z v e z d , 
N a orlovi' peruti vspnem se jaz. 

Doplovem jo, nje cvetje prisvojim. — 

Ne d ; i m s inu ji, ako me ne sluša. 

Menezar. 
Oh, milo prosimo, vladar sijajni! . . . 

Agapiz. 
Skal neomečnih milosti ne prosi ! 

Cir. 
Podaj se ona, Cir se ne podä. 

Pokori se kneginja in dežela. 

Menezar (potrto sam v sebi). 
Prošla je nàdeja, da se upògne. 
Ukloniti se treba nam je njemu. 

(javno) 
Tedaj se zvrši tvoja volja tvrda : 

Telò c a r i n o T o r n i r à ti vroča, 

Predaje Masagete svoje tebi . . . 
Agapiz (se zdrzne prestrašen). 

K a k o ? 
Menezar. 

D a vrneš ljubljeno ji déte. 

Cir. 

O, mòje hrepenenje ! 
(Veselje mu zašije z lica.) 

Agapiz. 

Oh, ni možno ! 

D a radi m e n e moja blaga mati 
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Zaveže z nenavidenim se možem, 

Preda sovražnim Perzom domovino — 

Ni možno ! 
Menezar. 

Sili jo ljubav do tebe. 
Agapiz (položivši strastno desnico na srce). 

Oh, da bilo srce bi moje krivo, 
Da vrag nasilni ljubi mójo mater, 
Da služi zlemu vragu v sužnjesti 
Živahni, vrli, dragi narod moj ! 
Da posedaj bi rézvi Masaget, 
Svobodno, smelo preletavajoči 
Na iskrem konji širno svojo raven, 
V sovražne spone vkóvan vzdihoval, 
Ni ganoti se prosto, rob, ne smel ! 
A jaz da bil bi sredstvo taki bedi ! 
Ne smé, ne more, nehče tega duh moj. 

(Sam v sebi.) 
Zaprečiš lahko z lo : Daruj žive nje, 
To razbijó pogajanja se kvarna, 
Ves rod navdihne maščevanje, srd, 
Bore se divje hrabro, dom otmè. 
Vsprejmite vek mi mladi v žrtvo, bogi, 

(Potegne bliskoma meč iz nožnic Menezarjevih in si ga zahode v 

prsi, predno ubrane drugi.) 
Za mater in očino drago, zlato ! 

(Omahuje. Vsi se zdrznó.) 

Menezar. 
Uh, sin moj ! 

(Ujame ga ter položi na stol.) 
Drugi poslanci (vsi potrti.) 

Up naš ! 
Cir (srepó ga zre). 

Smélec ! 
Perzi. 

0 j&näk! 
Menezar (pripógnen čezenj). 

Oh, smrtno ! Kri mu bruha v curkih vèn. 
(Masagéti se zheró žalni krog njega in gledajo némi vanj.) 

Neki Perz. 
Ce taki vsi so, tvrda bóde vojna. 

Agapiz (oslabelo Menezarju). 
Pozdravi blago mater, ból jej teši, . 
Branite bódro milo očevino ! 

(Umiraje.) 

Pogibljem . . za . . svoj . . narod . . lju—bije—ni. 

Masageti. 
Oh, mili knežević! 

Menezar. 

Umrl je ! 

Masageti. 
B e d a ! 

Menezar (se naglo dvigne, obrne se divje proti Ciru, zročemu iz
umljeno ta prizor). 

Gorjé ti Perz ! Prolil si kri nedolžno. 
N e ubežiš usodi. 

(Tovarišem.) 
P o j d i m o ! 

(Ozbilni ostavljajo poslanci šator. Cir in Perzi gledajo vznemirjeni, 
osòlpli za njimi.) 

(Zavesa zagrina prizorišče.) 

1 1 . 
Pustinja, bojišče. 

Cir (leži ranjen, nesvésten. Zaveda se ; oslabelo.) 
Zahaja solnce. Móni, oh, dosé.va. 

(Pridvigne se in opre glavo ob roko.) 

Umiram, bujne želje ne dosegši. 
V puščave góle zvabil me je vrag, 
Prijahal brz, napal nas, ugonobil. 
Bledi mi jasna slava. — Večeri. 

(Srepó gleda pred se v daljo.) 

Tajinstvena podoba vstaje v mraku — 
0, mrklo zre me — Prsi krvave jej — 
Mladec teman ! — 

(Omahne. Nezavesten.) 
Agapiz! — 

Turnira in Menezar prijaliata. 
Menezar (kaže ónej carja). 

Silni Cir. 
Tornirà (ozhilno, žalobno). 

Strelica poljubila mu je srce 
Nemirno, slavohlepno, ìieutéino. 
Prijel si plačo, nenasitni človek, 
Da si umóril sina, milo * łete. 

(Zamisli se.) 
Agapiz, m o j a duša, blaženstvo, 
Oh mrtev — mrtev ! 

Menezar. 

Cir oživlja se: 

Še diha slab —• trepalnice gibljó se — 

Utrujen progledava. 
Tornirà (poluglasno) 

Vražni Perz ! 
Menezar (sam v sebi). 

Ozira se v kneginjo koprné, 
Oko mu plameni, dvižo se prsi, 
Na lici plava rahel mu nasmeh : 
0, zre jo hrepeneče. 

Cir. 
Tinnirà ! 

Uspél, oh, nisem, ali tebe vidim. 
Tornirà (žalobno). 

Pogubił si mi sina, tvrdi mož ! 
Menezar. 

Usiha močni car. 
Cir (celo slabo). 

O h , T o — mi—ra! 
Menezar. 

Doživel je. 
Tornirà. 

Umrl je neukrotnik. 
(Masageti se približajo.) 

Odrežite mu glavo, Masageti, 
Vrzite v méh jo, s krvijó napolnjen, 
Da napoji se duh je nenapojui, 
Da se uteši volja neutešna ! 

(Pomolčavši.) 
A pótle zagrebite ga spodobno. 

(Menezarju ) 
Pojézdiva ! 

(V misli utopljena jaha, žalobno.) 
Agapiz, oh Agapiz ! 

(Zavesa se zagrina.) 
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Janez So lnce . 
Z g o d o v i n s k a n o v e l a . — S p i s a l d r . I v a n T a v č a r . 

(Dalje.) 

SKlpičesar mu ni odgovoril protonotar. Morda je bil 
smehljaj, ki se mu je napravil okrog ustnic, ne
koliko sarkasten, morda tudi ne! Kdo vé? Bili 

so tedaj časi, ko so olikani in neolikani vzdihovali še v 
sponah vraže in teme. Smehljaj na lici protonotarja ni 
ostal skrit mladenču. Ohladivši se od naudušenja, s ka
terim ga je bilo napolnilo cesarsko ime, izpregovoril je 
tožno : 

„Vi se smejete, velečastiti? Morda se vam vse to 
vidi smešno ? Ali za Boga, gospod protonotar, kaj naj 
počenjamo plemeniti mladenci sedaj ? Ali naj z lopato pre
metavamo rušo, kakor umazan težak ; ali naj imamo piv
nice, v katerih se drago in dobro prodaje ta nova, nem
ška pijača ; '.o pivo, ki se je ravnokar priklatilo v deželo? 

Podal je roko mlademu tovarišu v slovo; leta jo 
spoštljivo poljubi. 

„Hvala vam, velečastiti," izpregovori ponižno, „vaše 
besede so mi pale v srce, kakor rumeno zrno v plodo-
vito zemljo." 

„Ali vi še ostanete?" 

„Še ! Poklicali smo na boj tega odpadnika, Janeza 
Solnca! Nekoliko mladih ljudi nas j e , in vedenje tega 
viteza nam ne ugaja. Morda bode teklo nekaj krvi tu, 
danes! Če Bog da! Ali, velečastiti! kako je vaše mnenje 
o vedenji Janeza Solnca? Ali bi se deželan kranjski 
mogel še bolj osramotiti, kakor se je osramotil ta človek ? 
Kako je vaše mnenje?" 

„Moje mnenje?" odgovori oni mehko. „Jaz sem 
Ali je re' j a , da se plemić ne sme prikazati na du- služabnik božji in ravnati se mi je po izreku : ne sodi, 
ševno polje, da bi bil drugim, poklicanejšim v po- d a t e n e bodo sodili! Sicer pa se spominam, kar poje naš 
smeh? Plemič ima dolžnost, povsod in o vsaki priliki pesnik: 

služiti svoji domovini ; nji ima posvetiti svoj meč, železno 
svojo pest! Nji v čast mora pa tudi zastaviti duševne 
moči svoje, da ni samo po telesu plemič, temveč, in še 
mnogo bolj, tudi po duhu! To je moje mnenje, velečastiti 
gospod protonotar, ker se ne sme in ne more zahtevati, 
da naj so kranjski plemiči — duševni lenuhi!" 

Malo se je kazalo mladenčevega lica izpod čelade, 
ali to, kar se je kazalo, bilo je rdeče, kakor makov cvet. 
Iz oči pa je sijal govorniku svit naudušenja in ponosa. 
Tudi protonotarju se je razzarli obraz in z vidno zado-
voljnostjo je zrl na mladega svojega prijatelja. 

„Zares," odgovoril mu j e , „zares, mi Weicharde, 
dolžni ste naši Karnioliji, temu karneolu mej deželami, 
posvetiti vse svoje moči ! In kakor je Tarkvinij nekdaj 
srčno svojo kri, to je rodnega svojega sina, daroval očet-
njavi svoji, tako ste vi kranjski plemiči dolžni naši do
movini darovati vse moči, vse misli svojega duha ! In ali 
morda očetnjava ne zahteva tega od vas? in ali vam 
pravi ona: ležite v postelji in prespite svoje življenje? 
Uj ne! Naša domovina, Carniolia, zlata boginja, ima 
svojo slavo, divno svojo preteklost ! In želja njena je, 
da stopi v zbor drugih rodov, da jo spoznajo in po spo
znanji časte. Kaj je sedaj Carniolia? Extrema Germaniae 
pars ad meridiem ! Drugega nič ! Ali kaj bi lahko bila, 
će bi jo poznavali tam zunaj? Carniolia!" uskhkne latinski, 
ustavivši konja, „inquam antiqua et nova, quae hactenus 
a condito mundo plunmarum gentium migrationibus, cul-
turis ruinis, per adversos panter ac prosperos Fortunae 
casus iactata, quasi in umbra, quasi in umbra delituit! 
In kako to, mi amice? Odgovor ni težak: quia nullius 
unquam calamo illustrata! In ali je drugače glede na
rave in njenih krasov ? Kdo poznaje našo zemljo, naše 
gradove, naše gore ? Kdo poznaje preslavno genealogij o 
naših slavnih rodov ? Vidite, mi libei baro, tu je bojišče, 
kjer naj bi plemiči naši slavili svoje premage. Tu je 
polje, kjer se koplje zlato, ne da bi potrebovali „chi-
niiae" in njenih skrivnosti! A sedaj je čas, da odrinem. 
Alo. Seladon!" 

Omnibus Semper placuisse, res est 
Plena Fortunae,: placuisse paucis 
Plena virtutis : placuisse nulli 

Piena dolorisi" 

Potem še dostavi: „Deo gratias!" To rekši, odjezdi 
iz jezdarnice. Okrog njega pa je napravljal pes „Seladon" 
mogočne skoke ter glasno lajal. Mladi baron, — bil je 
to Janez Vajkard Valvazor — ostal je sam ter zamiš
ljen dovoljeval, da je konj počasi stopal po pesku. Morda 
se mu je tedaj v plemeniti duši utrnila prva iskra o tisti 
časti vojvodine kranjske, s katero je potem proslavil 
svoje ime za vso slovensko prihodnjost! 

III. 

Skoro potem se je pripodila v jezdarnico tolpa 
mladih piemičev ter s hrupom in krikom pozdravljala 
barona Valvazorja. Ker se je bil pred kratkim vrnil s 
svojega potovanja po Nemčiji, obsipali so ga mladi pri
jatelji toliko iskrenejše, ker so ga nekateri danes videli 
prvič po njegovem povratu. 

„Dobro došel v Karniolijo ! Bog te pozdravljaj v 
domovini!" Taki in jednaki klici so mu doneli naproti 
in stiskati je moral mnogobrojno rok. Bila je to izvoljena 
tolpa kranjskega tedanjega plemstva, in mnogo veleslavno 
ime je bilo zastopano v njej. Athems, Turjaški, Barbo, 
Purgstall, Janković, Paradajzar in drugi so podili konje 
po pesku na okrog. Vsi so bili mladi, življenja in zdravja 
polni ; krasne podobe ! Dika vseh pa je bil mlad človek, 
kateremu je bilo komaj dvajset let. Pod malim nosom 
so se mu kazali prvi pričetki volnenih las ; ali izpod za-
kroženib temnili obrvi so mu zrle mile oči tako poželjivo, 
kakor bi se nikdar ne hotele nasititi! Bil je to Jurij 
Ljudevit, bastard turjaški. Janez Vajkard Turjaški, tedaj 
že knez in vojvoda v Šleziji ter vsemogočni minister na 
Leopoldovem dvoru je bil oče njegov. Pravilo se j e , da 
ga je rodil s kmečkim dekletom : drugi zopet so trdili, 
da ga je s svojega potovanja po Beneškem prinesel na
zaj in da se tedaj pretaka po mladem človeku vroča, 
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laška kri. Gotovega se ni vedelo ničesar, nego to, da je 
knez Janez Vajkard nezakonskega tega zastopnika svoje 
krvi silno ljubil. Ko je Leopold prevzel vladarstvo, ločiti 
se je moral prekanjeni minister od svojega ljubljenca. 
Cesar, ki je bil menda v svoji mladosti odmenjen du-
hovskemu stanu, sodil je o takih »pregrehah" ostrejše, 
kakor je bilo to v časih tedanjih v navadi! Bil je ten
kih občutkov, če se mu je povedalo kaj takega. Zatega
delj je Janez Vajkard poslal svojega nepostavnega sina v 
Ljubljano, Volku Engelbrebtu na vrat, kjer so ga uvr
stili mej konjico deželnih stanov ter mu na videz od
redili službo korneta. V resnici pa je bil Jurij Ljudevit 
tudi v Ljubljani prvi lenuh svojega časa. Zarad prečudne 
krasote svoje se je z milobnim vedenjem hipoma usilil 
tudi Volku Engelbrebtu v srcé, da je bil slep, ali da se 
je vsaj delal, kakor bi bil slep ! Ker naš Jurij Ljudevit 
je počenjal, kar se mu jo zljubilo! Nevaren je bil ljub
ljanskemu ženstvu in to omoženemu, kakor tudi devi
škemu. Lazil je za mladimi dekleti, a tudi za zakon
skimi ženicami. In vsak meščan je prebledel, kakor stena, 
če je opazil Jurija Ljudevita plaziti se okrog hiše, ker 
je tako vedel, da velja to plazenje ali mladi ženici ali 
pa hčerki tam zgoraj ! Bil je spreten pretepač in v naj
večje veselje si je štel, v družbi z dijaki o večernem 
mraku napadati in pretepavati miroljubne rokodelčiče 
ljubljanske. Včasih je izpremenil simpatije ter je potem 
v družbi z mesarji (ki so bili v tedanjih časih najsilo-
vitejši pretepači v Ljubljani!) tolkel po dijakih, svojih 
prejšnjih prijateljih. Pil je mnogo ter imel prečudno last
nost, da se ni z lepa upijanil. Ce so tovariši že pod mizo 
ležali ali pa gledali kalno, kakor deževna lužina, stal 
je naš Jurij Ljudevit trdno, kakor hrast, na nogah, in 
gledal z očmi bistro kakor ščuka, če se j i plen pri
bližuje. 

Tudi danes je bil prijezdaril v deželno jezdarnico 
ta ljubljenec sreče, ki je razlivala nanj vse čarobnosti 
lahkega, brezskrbnega življenja. Na belem konji je bil 
prijezdaril, a v strmenje svojim tovarišem je povešal 
glavo. Druge dneve je upil, a danes je stanovitno molčal. 
Komaj da je pozdravil prijatelja Vajkarda. Potem pa je 
zapustil gnječo sredi jezdarnice (kjer je zbrani družbi ba
ron Valvazor pripovedoval o svojem potovanji), ter ob 
strani počasi gori in doli jezdaril. Samotarju se pridruži 
nekak velikan, ki je na širokem jermenu nosil silno te
žak meč ter kazal svetu obraz, ki je bil kakor polje 
razoran ! Pridružil se je tedaj s svojim konjem Juriju 
Ljudevitu ter dvignil klobuk z glave, da se je prikazala 
velika pleša in pa na desnem lici dolga brazga, v ka
teri se je nekdaj kopala turška sablja. Zasmejal se je 
ter dejal veselo : 

»Kak si danes, Ludovice ? Ce mi čez nekaj dni 
kdo pové, da si ustopil v samostan pri očetih kapucinih, 
verjel mu bodem! Tako puščavniški se vedeš danes!" 

Oni je obrnil obraz proti njemu ter dejal lahno : 
„T i si Aricaga!" 
„„Da, jaz Janez Aricaga, polkovnik kirazirskega 

polka Ferarri ! A sedaj te z vso resnostjo vprašam, kaj 
ti je, da sedaj nekaj dni povešaš peroti, kakor bi si '.. 
bil opalil kje? Ali se kesaš svojih neštevilnih pregreh? 
ali si se gledal v sanjali s hudičem, ki je hotel pograbiti 
po nekrščanski tvoji duši? ali kaj ti je sploh? Tvoji 
dobri prijatelji smo v skrbeli in kaj naj počnemo , če te 
izgubimo? Povej mi torej !" 

Jurij Ljudevit se je pazno ozrl na okrog. Videč, da 
sta sama, odgovori: 

„Dragi polkovnik, doživel sem nekaj — prav čud
nega ! Ce mi obečaš, da bodeš molčal in da se ne bodeš 
šalil z menoj, povem ti vse ! " (Dalje prihodnjič.) 

I Z S A Z A V S K I H L E T O P I S O V . 

Z g o d o v i n s k i r o m a n . — Č e š k i s p i s a l V à c l a v B e n e š T r e b i z s k y , p o s l o v e n i l — 1 — r . 
(Dalje.) 

&lbÄ R ' ' v r n o v ' nedalekih gor so se že začenjali izgubljati 
SIS) v °hlakih, ki so se niže in niže spuščali, raz-
<J^>- prostjrajoč po dolini tajnostni mrak. 

„Za s l a v o č e š k e d e ž e l e da jih je šlo tri sto 
umirat na Laško?" govoril je poluglasno opat Božetech. 
»Najboljše, da bi se ti Cehi vsi iz domače dežele izselili 
in v tujini za njih slavo umirali. To bi cesar najrajši 
videl. Kaj je pridobila s tem naša dežela, kaj Vratislav, 
da mu je postavil Engelbert na glavo kraljevsko krono? 
Moral si jo ti, dragi kralj naš, drago plačati ! Misliš, 
da bi tvojim Cehom slavnega spomina knežja čepica 
Bfetislavova ne bila milejša? Ali si mari hotel v očeh 
svojih ljudi veljati za velikega? Tega ti nikdo tvojih 
svetnikov razen Božetecha ni povedal, a ti ga nisi hotel 
poslušati. — Za slavo cesarjevo ste se bili, bratje ! za 
slavo nemško vas je tri četrti ugonobila kuga in malone 

četrtino italski meči. Tvoj brat, Pomnén, dal je življenje 
za tujo korist. Daj mu Gospod v miru počivati ! — Le 
hodite se za meje borit za svoje vrage, in videli bodete, 
kam vas privedo. Pomagajte cesarju kovati vezi za nje
gove tekmece; za verne službe vas bode dobro nagradil, 
naj je že Henrik IV. ali kateri drugi. Mislite mari, da 
vas bode krona na glavi vašega kralja obranila sosedove 
zlobe? To je le jako zapeljiva vaba. Nobeden Vratisla-
vovib naslednikov ne bode hotel biti manje od njega. 
Preprosta jim bode stara knežja čepica ; vsak bode hre
penel po kroni, katero zopet za nekaj časa položi Nemec 
z Vratislavom v grob." 

Po teh besedah je sklenil opat zopet roke, poklek
nil v mehko travo in molil po tihem z mladim menihom 
zopet za Vicemila Kvilickega. 
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V tem pa se je že stemnilo in izza gor je priplul 

mesec. Zopet zaleskečejo njih vrhovi, kakor bi bili sre

brni ; ali po dolini so se valili megleni sivi oblaki, ka-

keršni so navadno o poznih julskih večerih. 

Ogenj je ugasnil pred malo časa. Holata se je na

sitil do dobrega ter se ulegel v travo, da bi prespal vse 

sitnosti in ves trud potovanja. Njegovo hropenje se je 

slišalo daleč in je ogluševalo govorjenje ostalih. 

„Nekdo se sem plazi , ravno ob skali po senci 

hodi," zašepeta Pomnčn, naklonivši glavo bolj naprej, 

da bi bistrejše videl. „Neka ženska je to. Šepetaje kliče 

nekoga. — Ne slišiš?" 

„Viprecht Grojski je bil prvi na okopih in jaz ta

koj za nj im!" kriči v sanjah Holata. „Da sem pred njim 

bežal? predrzni zabavljač!" govori dalje starec in bije 

z rokama okoli sebe po travi. 

Ženska, ki se je že priplazila k prenočevalcem, čula 

je brez dvojbe to upitje, zato obstane, in se še tesneje 

stisne k skali, in se še le potem, ko je utihnil Holata, 

spusti še oprezneje naprej. 

Vender ni šla dolgo. Za dvigajočo skalo se zopet 

ustavi, pripogne se in nakloni glavo k tlom. Zdelo se 

je, da nekaj posluša. Potem se hitro skloni po konci ; 

po .gorskem rebru pa zadone strune nekega godbenega 

orodja, sicer le jeden jedini, ali močan in hrepeneč akord. 

N a gori nad skalo pa se oglasi žalostno ujeda. 

Nag lo se zbudivši Holata, seže z levico po pušici, 

z desno pa po meči. 

„Bežite od tod ! " zašepetal je čuden glas izza skale 

od visokega kostanja, kateremu nad vršičem je žalostno 

zabedovala orlica po orlu. 

Strachota je bil z jednim skokom pod drevesom in 

je naglo objel žensko ; toda deklica se mu izmakne, ka

kor jegulja ; poskoči nekoliko korakov nazaj ter mu po

kaže na strmo stezo, ki se je vila po skalah, kakor kača, 

z levo pa doli proti vasi. 

„Aha ! Iz vasi imajo na nas namerjeno in tod jim 

uidemo," zamrmra starec in za nekoliko časa so že sto

pali potniki navzgor h grebenu. Holata in Strachota naprej 

z napetimi loki. 

Niso hodili niti uro in niso prelezli niti polovice 

skale, ko globoko pod sabo zaslišijo temne glasove. 

Deklica, ki je šla ves čas pred njim, zamahne naglo 

z rokama, izpodbujajoč potnike, naj hitreje korakajo. 

Nad v r h o ' i skal je preletavala zopet orlica. Zopet je 

žalovala po or1 i in ž njo dva mladiča. Semtertje so se 

zaletavali malone čisto do potnikov. Menda so čutili v 

njih morilce samčeve, očetove. 

„Trikrat sem bil v Italiji na rimskih okopih takoj 

za Viprechtom; ali pred gorjanci — pastirji še nisem 

nikdar bežal ! " godrnjal je Holata v brke. Strachota pa 

je zrl za deklico, katere beli tilnik je vedno, kedar je 

količkaj hitreje stopila, obsijal mesec z očarajočim svitom, 

in s katere lasmi se je vedno poigraval vetrič. 

Prehitel je Holato in že je pri pastarici ; ali Tal i 

janka mu je odhitela, kot da bi ga hotela nalašč pustiti 

daleč za seboj. 

Že so bili na grebenu. Globoko pod njimi je bilo 

zopet čuti šumenje, ali skoro je umolknilo vse. Jedino 

! orlica je sledila vedno potnike z mladiči ter se zaleta

vala ž njimi vred večkrat prav blizo do njih. 

Dekle še jedenkrat migne z desnico potnikom ter 

jim pokaže široko stezo, ki se je vila doli v dolino, po 

strani s travo in brezami zaraslo. Potem pa je postalo 

za trenotek, kot da bi se bilo v nekoga zagledalo. S 

čarobnim svitom so se lesketale njene oči, da se je celo 

mladi menih zganil o njihovem plamečem pogledu. Stra

chota ni se upal niti pogledati vanje; nikariže, da bi se 

bil deklici približal. 

Deklica zamahne zopet z roko in ta trenotek iz

gine že tudi potnikom izpred oči. 

„Odmeniti se nam je hotela! — Dobro dekle; 

ali za ženo bi je ne hotel imeti. Tako divje so se ji 

svetile oči, da me je kar mraz preletaval," omeni Lacek. 

„Nikdar ne verujete, ako vam izkušeni človek kaj 

pove. Sedaj ste se prepričali ! — Za to bi šel t i , Stra

chota! do pekla. A bodi vesel, da je proč in da nam je 

obranila življenje." 

„Bog ji to povrni. — In nam se daj zdravim do

mov vrniti !" doda k starčevim besedam Božetech. 

Čez nekoliko časa so se razlegali zopet po površinah 

žalopolni glasovi onega godbenega orodja, ki je prvo dalo 

svarilno znamenje potnikom. 

Strachoti zatrepeče srce še bolj pod irhastim jopi

čem. N i se mogel ubraniti , da bi se ne bil zopet ozrl 

nazaj. 

„Bodi vesel, da je proč ! — Deklice s črnimi očmi 

umejo smrt začaravati. — Krušinova Radka itak na 

te misli, koder koli hodi ; kaj bi tedaj rekla, ko bi 

pripeljal domu takega črnookega in črnolasega škratca!" 

Zopet so vsi pospešili korake. 

„Rodeš li tam omenil kaj o slovanski liturgiji, oče! " 

vp raša čez nekoliko Božetecha mladi menih, postavši za 

trenotek in uprši se ob palico, na kateri je imel navit 

venec iz trave z bratovega groba ; venec, ki ga je hotel 

I za spomin prinesti v domovino, in ga je vzel s seboj 

I zato, ker ni bilo gotovo, bodo li se tudi domu vra-

I čali tod. 

Tudi opat popostane nekoliko, ali le zato , da bi 

i si križ prikladnejše položil na ramo. 

„V zadregi sem, dasi sem o tem že tudi sam pre

mišljal. Bfevnovski so nas bržkone očrnili. Odpusti jim 

tedaj Bog in Vratislavu daj se veseliti dolgega življenja. 

Bog tudi ne bode dopustil, da bi izginili poslednji spo

mini solunskega blagovestja. N a papeževem dvoru bi bila 

vsaka beseda zastonj. Saj vidiš, kako je vse razdvojeno. 

Nad cerkev so prišli časi antikristovi. Vladik ne časte, 

a ti za se ne dijakonov, ne cerkve. Bog pomaga j ! " 

Opat Božeteh si popravi po teh besedah zopet na 

ledjih križ, da bi ga mogel pripravneje nesti. 

Prišli so že precej globoko proti dolini. Mesec se 

je že tudi odmaknil od gor in je priplaval nad dolino. 

Megle so se počasi uzdigavale in odgrinale potnikom 

daljnjo, nepregledno ravnino, po kateri se je v jasni noči 

o luninem svitu lesketalo mnogo gajev, vasi in mest. 

Kake četrt ure od tod se je dvigalo k zvezdnatemu 
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nebu mnogo cerkvenih zvonikov in po ravnini se je 
belilo nekaj, kakor na rjavi obleki srebrn pas. To je bil 
Pad. Njega šum se je slišal do sem. 

„Tu bi mogli ostati do jutri" izpregovori Holata, 
obrnivši se. Do Rima je še daleč in naše noge niso že
lezne. Jutri bi ne mogli dalje. 

Vsi ubogajo starca in si razpnó šatore pod goro. 
Za kolce so jim bila velika vitka kostanjeva drevesa, za 
plahte razgrinajoče se megle in sveže pernice zelena 
travica. 

Jedini Strachota ni mogel zaspati. 

Vedno se mu je zdelo, kakor da bi mu ona Tali
janka znova in znova kazala z desnico više v gore in ka
kor da bi neprenehoma na njegova ušesa bili hrepeneči 
glasovi kitare iz globoke doline. 

Še le čez jedno uro zadremlje in v spanji vidi 
solzečo devo daleč od tod na bregovih sazavskih, kako 

gleda v vodo in jo vprašuje, kedaj in ali se zdrav vrne 
Strachota iz tujine? 

Rila je to — Krušinova Radka. Spoznal jo je po 
robci. „Vrnem se skoro, skoro," zašepeče v spanji. 

„Vrag je danes obsedel tega mladiča," zamrmra 
Holata, obrnivši se na drugo stran. „Še po noči ne daje 
pokoja. Trikrat sem bil na okopih rimskih, za Vi-
prechtom — — — . " Daljšo samohvalo starčevo, katere 
še v dremoti ni pozabil, preglušilo je hropenje ostalih. 

Redovnika sta se ulegla ravno pod kostanjevo drevo. 
Opat je zaspal trdo. Mladi menih pa je imel tudi nekake 
nemirne sanje. Njegova duša je hodila za gorami po 
čeških logih, med ljubkimi cveticami. Popostala je pri 
jedni cvetičici, ki je nagnila sramežljivo glavico. Po vrti 
je zašumela lehka sapica; peresca na čašici so nekaj za-
šepetala; menih pa je nehote položil desnico na srce . . 

I I . 

v sazavskem samostanu. 

?_>nez Vratislav je že zadostil svojim željam , ki mu 
f Ί niso dale pokoja, kar je zasedel knežji stol. 

Nekaj let sem je stanoval v Pragi kronani kralj, 
prvi iz vrste Pfemislovcev. Ali narod se je nekako teško 
priučeval novim naslovom. Krona, s katero je vladika 
krasil o velikih slavnostih glavo maziljenega gospoda, 
stala je narod precej drago. Da je dal cesar Henrik 
Vratislavu sio kron, ne bile bi odvagale potokov češke 
krvi, s katero so bila tolikera bojišča na Nemškem in 
doli na Laškem opojena. In pameten je bil ta cesar ; 
dal jo je le osebi Vratislavovi. Sinovi in unuki, ako niso 
hoteli zaostati za očetom ali dedom, morali so si jo tudi 
zaslužiti. Kraljevska krona, ki jo je dajal vladar „svete 
rimske države", morala je biti češkim knezom za vabo ; 
in bila jim je tudi, kakor je dejal opat Božetčch. Rrez 
Vratislavove pomoči bi bila izgubljena dedščina močnih 
Otonov. Sasi bi si bili ubranili svojo samostalnost in 
Rim bi tudi ne bil prišel v nemške roke. 

Prvi češki kralj je pomagal tujcem pridobivati srečo 
za granicami; svoji deželi pa sreče pridobiti — ni znal. 
Lastni bratje so se sprli proti njemu in v kratkem 
je moral tudi od sina skusiti dnove, pod katerih bre
menom zamira marsikedaj dobro očetovsko srce. Morda 
je bila kazen tudi Renedi Tasovicu, in kdo ve, komu še ! 

Menihi na Sazavi so že pospravili žito v skednje. 
Odkar je odšel opat Božetech s križem, kateri je s svo
jimi rokami izgotovil, kosili so otavo na lokah že tri
krat; in gnezda, katerih je bilo mnogo pod kapovi, bila 
so že prazna; ali potniki se še vender niso vrnili. 

Po sosednih posestvih, ki so bila last slovanskih 
benediktincev na Sazavi, molili so za opata, da bi ga 
Rog varoval vseh nesreč. 

Tudi tuje duhovnike, kateri so pogostoma sem za
hajali o nenavzočnosti Božetochovi, opazili so ter si nič 
dobrega niso iz tega obetali. 

„Menda bi jih zopet radi izgnali od tod ," začne 
kar Krušina, najemnik najbližjega dvora samostanskega, 
kateremu je zidove že često preneusmiljeno oplaknila 
Sazava. Na srečo je opatska palica še vedno v rokah 
Prokopovih, in ž njo bi gotovo, kakor svoje dni za Spi-
tignjeva, lepo modro obarval njihova hrbtišča. 

„Mi pa bi jim zopet odrekli pokorščino, kakor 
predniki naši. Sam kralj bi nas ne mogel prisiliti, da 
bi jim storili najmanjše delo. Zgodilo se je tako pred 
štiridesetimi leti. Vi tega ne pomnite. Ti, Radka, letala 
si takrat še po rebrib za gobami." 

Pri poslednjih besedah se obrne najemnik k naj-
staršemu dekletu in po njegovem starem lici se razlije 
odsev radovoljnosti. Rad je imel vse svoje otroke, ali 
najstarejšo hčer najrajši. 

„Da zares, za Spitignjeva je bilo to. Očrnili so 
Nemci iz Bfevnova pri knezu naše duhovnike, da kva
rijo vero in da skrbe le za to, kako bi si redili trebuhe. 
Dobri gospodar jim je verjel, in opat Vid, ki me je nosil 
tako rekoč na rokah, moral je z vsemi brati na Ogrsko. 

V samostan so se ugnezdili tuji nam neprijazni duhovniki. 
Ali kmetje so jim bili kos; nikdo ni ganil z rokami. 
Morali so sami polje obsejati, žito požeti in v skednje 
zvoziti. Skoraj nič niso naželi. Sveti Prokop je baje za
klel polje, da bi na njem Nemcem nič ne raslo, in ako 
bi kaj zraslo, da bi bilo zluho , kakor repulja. Drevje 
ni rodilo sadja; ako je pa vender kje kaj dozorelo, po
zobali so tiči in olupki so viseli na polu posušeni med 
listjem Potem se jim prikaže sveti naš patron z opatsko 
palico. Dve noči jih je izganjal z lepa, in ko vender niso 
hoteli lepega stanovanja pustiti, izžene jih tretjo noč 
šiloma iz samostana, tako da se potem več niso upali v 
Sazavo vrniti. Samostan pa je potem ostal zapuščen 
celih šest let; sedmo leto se je še le vrnil opat Vid na 
svoje imenje. Saj smo jih pa tudi takrat lepo sprejeli. 

V cerkev so šli po samih cveticah. Kjer smo le kakih 
mogli dobiti, natrgali smo j ih; dekleta pa so spletala 
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vence in jih vezala okolo dreves ob potih, po katerih so 
se vračali naši duhovniki. Od te dobe se tu zopet slo
vanski menihi. 

Na zapadu so se vzdigovali črni oblaki in od na
sprotne strani je začel pihati silen veter. Po dolini je 
piskało, da so bila vsa ušesa polna. Naglo se zabliska ; 
blisku pa sledi silen grom ; okna se stresejo 
in dveri se odpro. 

Krušinova žena se prekriža in vsa deca 
izgovore za materjo: „Bog bodi z nami." 

Najemnik gre pogledat na dvorišče. Iz 
sivih hudournih oblakov so padale na zemljo 
debele dežne kaplje. 

Zmajevaje resno z glavo, stopi Krušina 
še k ograji in pogleda čez zid v reko. 

V Sazavi se je začelo tudi že vrteti. Na
jemnik zapre zunanja vrata in odide naglo v 
sobo ; ali k oknu se ne usede več. 

„Bog bodi z nami!" zašepečejo drugič 
v sobi ; zopet se tako zabliska in drugič za
grmi. Stara hruška na dvoru se zvali na tla, 
razcepljena na kosce. 

„To je tam kakor Sodoma. Tako pozno ! 
— V vinotoku ! Uboga hruška ! — Sveti Pro
kop jo je baje s svojo roko zasadil. Da bi to 
le ne bilo slabo znamenje. Bog nas varuj 
vsega hudega!" 

Žena je molila z deco za odvrnitev 
vsega hudega. Samo Radka ni mislila na mo
litev. Imela je sicer skleneni roki, in gibale 
so se ji ustne, toda le na piano. Ko je dejal 
oče, naj bi Rog dal, da bi ta razbita hruška 
ne bila v slabo znamenje, povesila je glavo, 
in svetli lasje, spleteni v priprosto kito, raz
vili so se ji po ramenih. 

Mati z mlajšimi otroki je molila še pre
cej dolgo. Najemnik pa je stal molče kaka 
dva koraka od okna, gledaje na dvor. 

* * * 
Ob tem času se ustavi pred samostan

skimi vrati pokrit voz. A komaj da se ustavi, 
takoj skoči tršat, majhen menih iž njega in 
potegne za zvonec. 

„Je li doma brat Demeter?" vpraša vra
tarja v slabi češčini. 

Vratar Rožek pritrdi z glavo ter se ozre 
po gostu nekako nezaupljivo. 

„Kolikokrat sem mu že odpiral, kar je 
opat na potovanji! Jedenkrat vpraša po De-
metru, drugič po Kananu, tretjič po Holiši in 
četrtič kdo ve, po kom bode še vprašal?" 

Stari samostanski služabnik je mrmral 
te besede, zapiraje duri in ključ iž njih jem-
Ijoč. Za voz na dvoru se še zmenil ni, dasi tudi je le 
lilo. Konji so bili mokri, kakor da bi bili brodili po Sazavi. 

„Kaj me mislite pustiti tu o tem pasjem vremenu?" 
oglasi se jezno zunaj voznik in z vso silo udari s pestjo 
po hrastovih vratih. 

Brat Božek odpre pri oknu veternico in pogleda ven. 

„Lačen in žejen sem; in konj vender tudi ne mo
rem pustiti na plohi !" 

„Po kaj si pa sem hodil ? Nismo te klicali v Sazavo." 
Vratar odpre zopet. 
„Hiev imaš tam le in nekoliko ovsa tudi tam ne

kje dobiš. Po vodo si pojdi na reko. — Če je kaj ostalo, 

B l e s k 

damo ti; če pa ni nič ostalo, pa tudi ti nič ne dobiš?" 
Vratar Božek je gledal na dvor za voznikom, kam 

da si spravi konje. Visoko čelo njegovo je tako zatem-
nelo, kakor nebo nad samostanom, nad katerim so viseli 
oblaki, kakor da bi hoteli celo okolico preplaviti s po
topom. 
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»Prihajajo le zato, da bi nas od tod spravili. Ko bi 
to, kar trosimo za nje, dali beračem, storili bi boljše. In 
kako še ukazujejo! Ne imel bi jih sem niti puščati in 
drugič tudi nobenega ne pustim. Da bi se zopet morda 
na stara leta selil. Jedenkrat so me že izpodrinili; ali 
drugič se jim to več ne posreči." 

! z g r a d o m . 

Vratar Božek jezno zapre veternieo pri oknu ; gori v 

samostanu pa je bil takrat ravno brat Demeter z gostom 

v živem razgovoru. 

»Kaj praviš? Da je vladika z olomuškim v Italiji?" 

»Pri cesarji v Mantovi. Nalašč sem se pripeljal, da ti 

to povem. Toda, ako ga hočeš tožiti, moraš imeti uzroke." 

»Za to ne skrbi. Proti tovarišem jo prevzeten in 
neizmerno častiželjen. In tudi o njegovem privatnem 
življenji se mnogokaj sliši." 

»Da, tako, tako ! Brez dvojbe se tvoj opat ne biča 
in si ne muči telesa s svinčenimi krogljieami na vrvicah, 
kakor je delal baje Prokop," zasmeje se tuji menili, po

loživši roki na rejeni trebuh, potem pa po
gleda globoko v vrček. 

»Še smrti Vratislavove ne bode nam 

treba čakati. Kakor hitro se Kozmas vrne iz 

Italije ter ga posvete za vladiko, ne bode 

niti kralj imel več pravice, posezati v njegovo 

pravomočje. Prvo njegovo delo bode, da pre

pove v svoji vladikovini slovansko liturgijo. 

In kdor bi se temu protivil, izobči ga ter mu 

odvzame duhovske pravice. Naš opat je go

voril o tem že z vladiko in tebe sta odhrala 

za prvega latinskega opata v Sazavi. Znan 

si že z onim svetim Prokopom in tebe menda 

vender ne izžene s palico, kakor je izgnal 

pred leti brate Brevnovske." 

Tuji menih, benediktinec iz Brevnova, 
eovoril je jako licemerski poroaljivo, in ko je 
končal, zasvetile so se mu oči. 

„Ta vaša služba božja je v pohujše-
vanje Vsak capin more brati mašo in neti 
pri nji kakor duhovnik. Marsikje sem slišal 
to na svoja ušesa. Saj še vladika Vojtecb ni 
bil prijatelj slovanščini. Kjer je le mocrel, 
privadil ie duhovnike latinščini in čistil okuženo 
čredo. Saj pa tudi naša pravila prepovedujejo 
brati mašo v kakem drnsem jeziku, nego v la
tinskem. More li biti kdo dober benediktinec, 
ako se ne ravna po redovnih pravilih?" 

Tuji menih potrleda hitro v obličje svo
jemu gostitelju; hotel mu je videti tudi pod 
črno haljo, je li srce Demetrovo udano nje
govim nameram, in njecove zardele ustnice 
se stisnejo zopet licemerski v nasmeh. 

»Ostaneš li mož beseda?" 
.Morete se na me zanašati." 
Bfevnovski gre k oknu , da pogleda, če 

je že ponehala ploha. 

»Kdo bode pa Vratislavov naslednik?" 
„Bržkone Konrad Brnski," odvrne Bfev-

novec. »Bretislav je pri ogrskem dvoru in 
kakor se mi dozdeva, noče se vrniti nazaj τ 
Prago. Konrad je prijazen in dobrosrčen mož. 
S pametno besedo se pri njem more vse do
seči. Glava Vratislavova pa je trda in ne-
ustopna. To že iz tega moreš soditi, da bi 
mu zaradi Zderada še svoje krvi ne bilo 
žal. — — — 

„To so skopuhi in zatvrdeli lakomei!" hudoval se 
je doli v kuhinji samostanski voznik iz Brevnova. Izpil je 
že dve plebači medice in staremu vratarju se ni hotelo 
z nova natočiti. (Dalje prihodnjič.) 
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Književno poročilo. 
II. 

J e z i čn ik : K n j i g a s l o v e n s k a v X V I I I . v e k u . 

S p i s a l J . M a r n . 

fvOako bogat donesek k literarni zgodovini slovenski je 
ravnokar izšli Jezičnik, ki smo ga že zadnjič ome-
nili. Odlični pisatelj nam je opisal petdeset pisa

teljev slovenskih iz XVIII, veka; navel nam je pri vsa
kem pisatelji nekoliko vzgledov njegove pisave in nam 
tako podal občno sliko vsega jezikoslovnega, sploh du
ševnega razvoja naših pisateljev osemnajstega veka. Ni
komur, kdor se hoče seznaniti z duševnimi proizvodi 
teh pisateljev, ni treba samemu razmetavati prašnih knjig 
po knjižnicah: v Jezičniku nahaja vsakdo za kritično 
premišljevanje dovolj gradiva, ki ga je vestno zbrala ne
umorna in neutrujena roka obče čislanega pisatelja. Tako 
je tedaj ta Jezičnik ne samo kos literarne zgodovine slo
venske, pač pa tudi še primerno berilo. 

Ako smo se namenili oceniti učenega pisatelja naj
novejše delo in ako se bodemo tu pa tam drugače izra
zili o prejšnjih naših pisateljih, to je o protestantskih in 
katoliških, ne mislimo s tem jemati veljave njegovemu 
delu. Gospod pisatelj trdi, da je bila nesrečna novoslo-
venščina, ker je bila „spočeta po novovorstvu". Mislimo, 
da sploh ni prav, soditi pisatelje po veri, ampak po je
ziku in njihovih proizvodih. Ako bi se pri nas literarni 
zgodovinar smel postavljati na versko stališče, moral bi 
obsoditi vse klasično slovstvo: rimsko in grško; moral 
bi zavreči rusko slovstvo, moral bi celo do 17.000 Slo
vencev zatajiti kot brate svoje: moral bi tedaj zahtevati, 
da se klasični pisatelji, kateri so podstava odgoje na 
srednjih šolah, spodi' iž njih, ker je to slovstvo postalo 
v poganstvu ! Ce kdo hvali protestantske pisatelje, ne 
hvali s tem protestanstva. Naša mladina prebira klasične 
pisatelje poganske, te mnogobožce, in se ne pohujšuje. 
Zatorej ne moremo umeti, zakaj bi bila novoslovenščina 
nesrečna, ako so pisali v njej protestanti, kajti, ako bi 
smeli tako soditi, morali bi reči, da je naša slovenščina 
bila jako nesrečna, ko so jo še govorili poganski Slo
venci. 

Pisatelj je že prej v „Jezičniku" seznanil svoje 
bralce s kajkavskimi pisatelji iz civilne Hrvaške, kajti 
ravno njih slovstvo je neka vez. ki nas veže s Hrvati: 
vez, ki nas približuje Hrvatom štokavcem. Jako lepo se 
je o tem izrazil letos profesor J a g i č v svojem „Ar-
chivu", govoreč o prof. Marna „Jezičniku", tako le: „an 
diese reihen sich noch mehrere andere Namen, z. B. der 
kajkavischen Schriftsteller des einstigen Civilkroatiens 
und Oberslavoniens, deren Erwähnung hier manche Eiferer 
für einen Hebelgriff in fremdes geistiges Eigentimm an
sehen werden, statt sich zu freuen, dass es doch Pe
rioden in der Geschichte des geistigen Lebens der Süd-
slaven giebt, die das Interesse, nicht eines Stammes allein 
in Anspruch nehmen." 

Bolj nego s temi smo zvezani z ogrskimi rojaki 

svojimi, in zato je tudi potreba, da se seznanimo z gi

banjem in težnjami njihovimi. 

Pisatelj ni zabil naših ogrskih Slovencev : nje
gova knjiga omenja F r a n a T e m l i n a, Š t e v an a 
K u z m i č a , N i k o 1 o K u z m i č a in M i h a 1 a S e v e r j a-
Želeli bi, da bi gospod pisatelj navel tudi drugih pisa
teljev v ogrskih Slovencih, ker se navadno misli, da smo 
s temi našteli vse pisatelje ogrskih Slovencev. Ozrimo 
se torej vsaj po teh ogrskih Slovencih in si pojasnimo 
početek in stanje njihovega slovstva ter dopolnimo tako 
napominano knjigo. 

Kot prvega pisatelja prekmurskih Slovencev navaja 
profesor Marn Frana Tendina, kateri je bil začetnik slov
stva naših bratov onkraj Mure. Dr. Simonie celo poroča 
v Šumanovi knjigi: „Die Slovenen", da se je slovstveno 
gibanji; v Slovencih na zahodnem Ogrskem pričelo že na 
početku XVII . veka, kar pa je neljuba tiskarska ponuda, 
kajti sam dr. Simonie na istem mestu našteva pisatelje 
iz XVIII. veka. Božidar Baie pa piše, da je prvo sloven
sko knjigo na Ogrskem spisal Stevan Kuzmič. Raz
loček je tolik med Temlinom in Števanom Kuzmičem, da 
se je Števan Kuzmič za 56 let pozneje prikazal na knji
ževnem polji. V Prekmurcih imajo protestanti svoje slov
stvo in katoliki svoje. Obe slovstvi se razvijata še danes 
drugo poleg drugega, in še danes se tiskajo knjige, se
veda nabožne vsebine, za protestante, dasi jih vseh vkup 
ni 17.000 duš. Vseh ogrskih Slovencev je 70.000 duš. 
Protestanti se imenujejo luterane, a katoliki papince. 

Sploh je jako zanimivo, sklepati iz duševnih pro
izvodov osemnajstega veka na jezikoslovno napredovanje 
onih pisateljev, kajti ravno iž njihovega jezika smemo 
sklepati, na kakem vrhunci jezikoslovnega naobraženja 
so stali naši slovstveni predniki. Ako prelistamo vsaj 
nekoliko Marnovo knjigo, prepričali se bodemo, da so je 
ves njih jezik in zlog razvijal pod pritiskom ali supre
macijo nemškega in latinskega duha, ker so sploh naši 
pisatelji zajemali izobraženje svoje iz nemških in latin
skih učilnic. Poglejmo samo slovenski glagol, to najmoč
nejšo duševno moč slovansko, kako je ž njim razmajal 
tuji duh, da že mnogi ne znajo razločevati dovršnib gla
golov od nedovršnih, najmanj pa še mu določiti pravo 
mesto v stavku! To je prevažna stvar, in mi si' še bo
demo morali mnogo in premnogo truditi, predno svojstvo 
slovanskega glagola spet ucepimo rojakom svojim. Slo
van, ta svetski velikan, bil je pač preveč odvisen od 
tujih elementov. V najvažnejših trenotkih svojega živ
ljenja, to je o krščevanji in v ustavnem življenji se je 
pridružil različnim veram in različnim evropskim kultur
nim tipom : Slovenci so se pridružili rimskogermanskemu 
zahodu. Že zgodaj je razcepila vera Slovane. Pri nas je 
katolicizem uvel fevdalizem, ki so se ga poprijel i slo
vanski aristokrati in so tako ločili od naroda, kar nam 
je izpremenilo narodne odnošaje in običaje. Knez Svato-
pluk je vedel, zakaj propada Slovanstvo: vedel je, da ga 
nemški duhovniki ovirajo v osnovanji velike slovanske 
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države in je zato poklical filozofa Cirila in brata mu 
Metoda, da mu na podstavi slovanske cerkve pomagata 
ustanavljati slovansko državo. Zal , da je slovanska ne-
zloga pokopala to veliko politično misel. Pomislimo na
dalje, da je na jugu vera razcepila Srbe in Hrvate, tako, 
da o združenji Jugoslovanov ni bilo ni misliti. Tu se je 
boril Rim s Carjigradom, in Slovanstvo je premnogo tr
pelo. In ko se še niso zacelile stare rane, prišla je doba, 
prikazal se je Ungnad, veliki mecen slovenski: Slovenci, 
Hrvati, Srbi v Rosni in v Primorji so se združili. Trubar 
je pridobil namreč dva grškoslovanska duhovnika, M. 
Popoviča iz Srbije in Ivana Maleševca iz Rosne, katera 
naj bi tiskala ćirilske knjige; St. Konsul je bil po
klican v Wirtemberg ; Anton Dalmatin je ž njim skrbel 
za glagolske knjige; slovenski pisatelji s Trubarjem — 
to je bil početek združenja, kateri bi bil mogel imeti sjajno 
bodočnost! Tako se je razvijala naša zgodovina in mi 
še govorimo danes, ko so že vsi Trubarjevi prote
stanti spet postali katoliki, da je nesreča, da je krivo-
verec Trubar začel prvi pisati slovenski in da so pro-
testanski pisatelji bili zaslužni možje. 

Katoličanstvo si je pridobilo spet vse Slovence, 
samo do 17.000 duš jih je še na Ogrskem, kateri so 

naši krivoverci. Kakor nekdaj pri nas, tako so ogrski 
Slovenci že od nekdaj do zdaj brez narodnih učilnic, 
kjer bi se učili jeziku svojemu. Ko so začeli pisati, pisali 
so tako, kakor jih je mati doma naučila in kolikor jih 
je popačila madžarščina, nemščina in latinščina. Še le 
leta 1814. je bil videti prvi slovenski napis na javnem 
mestu na kapeli v Večeslavcih : „Rog blagoslovi naše 
delo!" In res, Bog jim je blagoslovil prvo delo. Pisatelji 
niso tajili svoje narodnosti. Vedno so se imeli za Slo
vence in so spoštovali svoj jezik, dasi še zdaj, kakor 
nekedaj , ohčijo najrajši v madžarskem jeziku med seboj. 
Oni so namreč otroci svojega časa, in zato jih ne smemo 
soditi prestrogo. Mi, njih potomci, učimo se iz tega, da 
je uspešnemu in vednostnemu razvijanju narodnega slov
stva treba zdrave podstave — narodnih učilnic, brez ka
terih smo še danes. Pomislimo nadalje, da pospešuje 
razvijanje kateremu jeziku najbolj to , če se mnogo in 
mnogo piše, zato je tudi pri nas za razvijanje jezika 
veselo znamenje, da se mnogo piše in tiska. Drugače bi 
isto rekli kratko : za naš obstoj je najvažnejše gojenje 
materinega jezika. 

Prihodnjič O pisateljih. A n t o n T r s t e n j a k . 

Glasbeno poročilo. 
I. 

Mi vstajamo! 
U g l a s b i l d r . B . I p a v e c . 

Dijanski Zvon" prinaša v 2. letošnji številki v po
sebni prilogi glasbeno skladbo dr. B. I p a v c a o 
pesmi ..Mi v s t a j a m o " , priobčeni v 1. štev. istega 

lista. Verojetno je, da se ta kompozicija skoro razširi med 
Slovenci, kajti . . S l o v e n s k o p e v s k o d r u š t v o " v Ptuj i, 
kateremu je posvečena, bode se gotovo podvizalo, da iz
kazano mu čast povrne s tem, da si to skladbo prisvoji 
ne samo natančno, ampak da jo bode tudi jednako mar
ljivo popevalo. Pokušnja pa, da se je pomenljiv tekst 
prevel v glasbo, je sam na sebi dovolj mikaven, da si 
pobliže ogledamo navedeno kompozicijo. 

Na poslušalca, kateri sodi samo po u t i su in ka
teremu je prav za prav samó do užitka, bode uglasbena 
pesen delovala vsekakor povoljno in prijetno. Skladba v 
celoti lepo doni. je čvrsta in živahna: tedaj ustreza tudi 
bistvenosti značaja, ki je izražen v tekstu pesni. Onemu 
pa. kdor bi jo hotel presojevati z bolj strogo umetnostno 
kritiko, ne ugajala hi zarad f o r m a l n e g a ust ro ja po
polnoma. In vender bi bilo želeti zarad d o v r š e n e o b l i k e 
v pojeziji, da bi se pospela tudi glasbena skladba do jed
nake dovršenosti. Taka želja je toliko bolj opravičena, 
ker je v tekstu vsebina taka, da se utegne skladba pri
kupiti tudi drugim Slovanom, med Slovenci pa se udo
mačiti kot nekaka narodna himna. 

Pojezija izraža čvrst in mladosten pogum o vsta
janji Slovanov do boljše bodočnosti naproti starim, zati
rajočim in uničujočim krivičnim pokušnjam nasprotnikov. 

Ona pokazuje tedaj na novo ero svetovne zgodovine, po 
tem takem na velikansko ozadje. 

Oh jednem jo ta pesniški umotvor pravilno in lepo 
osnovan in s e razteza pravilnost osnove takó daleč, da 
obsezajo prvi :·> stihi vsake kitice po jedno misel, rekli 
hi. kot trditev, kateri slede naslednji 4 stihi vsake kitice 
kot utemeljitev ali pojasnilo prvih 3 stihov. Vsaka kitica 
bi bila po tem d v o č l e n a perijoda. 

Tej pesniški osnovi bi morala ustrezati tedaj tudi glas
bena skladba. In sicer zahteva pesen pred vsem lep, umljiv 
napev, ne pa samo menjanje glasov. Drugače bi pač bilo 
možno zložiti skladbo, v kateri bi bil vsak takt vzet iz 
druge kompozicije; ne bilo bi treba drugega, kakor zdru
žiti take nezvezane takte v jeden in isti ton (T.onart), pa 
bi bilo vse v redu! 

Umljivost melodije pa je v prvi vrsti zavisna od 
njene prave razčlenbe ali razdelbe, kakor je utrjena v 
takó imenovalo pesemski obliki (Liedform.) Kompozicija 
,.Mi vstajamo" pa ne kaže nobene take muzikalne umetne 
oblike. Saj ni sestavljena ne v tročleni porijodi, kakor 
n. pr. napev: ..Po jezeru", no v dvočleni, kakor n. pr. 
„Luna sije" : in vender bi zahteval tekst naravnost po
slednjo obliko. Sicer obseza skladba dva dela; ali prvič 
ni na pravem mestu razdeljena, ker prvi del muzikalnoga 
stavka se ne sklepa tam, kjer se končuje prvi del peri-
jode v tekstu, t. j . po prvih .-i stihih vsake kitice. Potem 
pa drugi del nikakor ne napravlja utiša v oni t esn i 
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zvezi s prvim delom, kateremu Iii mural neizogibno biti 
kot dopolnilni del jednotne celote, katera se razodeva v 
pojedinih perijodah teksta. 

M e n j a v a tonov (Tonarten) tudi ni vselej srečna. 
Kajti, predno dobi temat v glavnem tonu C dur potreben 
obraz, poskoči nagloma (že v 3. taktu!) v A moli, tukaj 
se pomudi samó za 2 akorda, preskoči na F dur celo 
samo za jeden akord, s katerim prejde zopet na C dur. 
Še le po teh izletih pride melodija v tok - pa tudi sane) 
za malo taktov. Kajti mestu, kjer je un i sono v 9. taktu 
in pa medin barmonizovani Ki. takt prinašata že zopel 
novo prvino v napev in že zopet novi ton - E moll - -, ka
teri prehaja konečno v G dur in v tem du korone (C'). 
Tukaj je izražen naravni muzikalni počitek takó razločno, 
da spoznamo dosedan j o izvršbo določno kot prvi del 
skladbe. Ali tekst je med tem došel že na kunec 5. stiha. 

tonj d ι ; r e d e d r u ι p e r i j o d n e g a d e l a . In zarad tega 

je tak počitek na nepravem mestu. Putem sledi dalje v 
kompoziciji vrsta različnih tonov in motivov, kateri v ti 
r a z v r s t i t v i niso v nobeni zvezi s prvim delom napeva. 

Po vsem tem nima skladba formalne dovršenosti in 
pravilnosti. Karakteristika jia je, kakor je bilo spredaj re
čeno, dobra, ker pojedini motivi izražaju čvrst in krepek 
pogum. Ali to nikakor ne izključuje, da bi se ne bila 
mogla osnovati tudi oblika pravilno. Sicer pa trpi še 
vender tudi glavni značaj skladbe ua dveh mestih jako 

občutno. Kajti, ko vzbudita takoj v začetku [»rva 2 takla 
v poslušalci do cela pravo slutnjo tega. kar ima priti, vara 
ga že .'l. takt s tihimi, počasnimi in mehkimi akordi v 
A molu, kateri so glede na tekstove besede, posebno 
kitice, malo da ne ironija. Pa tudi v drugih tekstovih 
kiticah ne razodevajo besede na dotičnih mestih drugega, 
kakor moč in eneržijo. Toliko bolj tedaj osupne, da s e 
iste besedi' v drugem delu interpretu jejo sicer z drugimi 
glasovi ali ravnu takó neprimerno. Zopet so akordi v 
molu, in zdaj vrhu tega še zaznamovani z r i ta rda udu 
in jip — torej tako rekoč dihljajo in se raztapljajo v 
m e l i c i ibnost. 

Navedene strani b i bile take. kater«! b i struga kri
tika razgovarjala. I tegnili b i taki presodili podtikati ma
lusi ali celu sovraštvo: v resnici pa je razgovor nareko
vala jedino želja, da b i se skladba na š i r o k o prikupila 
narodu, kakor sta tega vredna vsebina pojezije in pa za 
služni skladatelj. Skladbe pa. kakeršna je sedaj, ne bi 
mogel širši narod ne z lahka prepevati zarad prevelike 
neskladnosti v obliki. Zatorej je treba opomniti, da si skupni 
narod, ki z večine ni izurjen v glasbi, prisvoji najlaže 
napev, k i ima pregledno in simetriško obliko, iiuilokratno 
in taku menjavo tonov, katera jih vrsti polagoma; napo
sled tak napev. katerega temat je zložen iz iiinljive ter 
soglasne razvrstitve motivov. 

L u c i l a P o d g o r n i k . 

Izjava. 
f prvih svojih pričetkih se je bilo leposlovni slo

venski knjigi boriti z mnogštevilnimi nasprotniki, 
c ^ kateri so o vsaki priliki prerešetavali, koliko je 

poltnosti, nekrščanskega mišljenja in druge take pante-
istne ornamentike v tem ali onem leposlovnem spisu. 

Ali ti prvi viharji so skoro utihnili ! Z jedne strani 
so krščanski lepoumniki, ki so zaradi poltnosti obsojali 
našo leposlovno knjigo, sprevideli sami, da so ravno oni 
s svojimi kritikami najbolj pripomogli, da je mladina, 
katero so hoteli pred „strupom" obvarovati, toliko prid-
nejše prebirala obsojene leposlovne proizvode ! Z druge 
strani pa je konečno tudi med nami Slovenci moralo 
prodreti prepričanje, da se pri leposlovji ne sme in ne 
more rabiti tisto kritično merilo, katero se rabi tedaj, če 
se piše kritika o ti ali oni molitveni knjigi. Ako bi 
se po tem merilu pretehtavala kralja Salomona „visoka 
pesem", ali pa Petrarkovi zaljubljeni soneti, ali še celo 
poštenega našega Vodnika pojezije, dalo bi se brez veli
kega truda dokazati, da so ti pesniki bili največji greš
niki, na katere je kedaj sijalo božje solnce! 

Ravnokar pa se, je dvignil kritik, ki je prehodil 
vsa pota našega leposlovja ter gledal povsod samo — 
malikovalce in panteiste. S svojimi neslanostimi je 
napolnil ušesa slovenskemu občinstvu ter dokazoval z 
besedami, da je vse strupeno, kar poganja na našem 
leposlovnem polji. Držal se je mož vodila, ki ga v 
„Faustu" oznanja kruljavi Metistofel : 

„ I m G a n z e n — h a l t e t E u c h a n W o r t e ! 
D a n n g e h t I h r d u r c h d i e s i c h e r e P f o r t e 
Z u m T e m p e l d e r G e w i s s h e i t e i n ! " 

Flegmatik bi se naproti početju nepoklicanega no
vega kritika tolažil z besedami Ren Akibe, da smo vse 
to že nekedaj med Slovenci — in sicer brez vsake škode 
— doživeli! To se bode tudi sedaj zgodilo! Dr. Mahniča 
kritika bode izginila brez nasledkov z literarnega sloven
skega obnebja, kakor izgine na nebu črni oblak, ki ga 
prepodi ostra sapa še prej, nego je razsul ostro točo po 
plodnih njivah ! To je tako gotovo, kakor gotovo je bil 
Petrarka duhovnik katoliške cerkve ! A živel je že v času 
od 1 3 0 4 . do 1 3 7 4 . leta! Zavračati kritika nenaravne 
trditve; dokazovati, d a j e kritika vsakemu svobodna, a 
da mora navzlic temu biti pametna in logična, bilo bi 
v tem slučaji brez dvojbe brezuspešno in nepotrebno 
delo. 

Dr. Mahnič se ravna ravno po izreku znanega fran

coskega diplomata, ki je hotel z jednu samo pisano be

sedo tistega, ki jo je zapisal, na vislice spraviti ! Koliko 

laže je na duševna vešala obešati pisatelje, ki so pisali 

po celo knjigo besed! Take kritične šale se same ob

sojajo ! 

Ali z druzega ozira je stvar nevarnejša, nego se 
vidi prvi hip! Najnovejšega slovenskega kritika ostra 
obsodba se obrača v prvi vrsti proti pesniku, ki ga je 
podaril slovenskemu narodu duhovski stan. In če se bodo 
nekdaj tehtale obilne zasluge tega stanu za naš narod, 
ne bode najmanjša ta, da je v njegovi sredi nastopil 
pesnik — Simon Gregorčič, za katerega se sme trditi, 
da ima čisto dušo, kakor je čisto zorno jutro mlade 
pomladi; pesnik, ki je pel pesmi, ki dosedaj še nikogar 

I D e n . a , š r i . ; a , š t e - v i l l z a i . - m . a d . ^ e p o l i o b s e ž a o p r i l o g f o . 
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niso pohujšale, če se ni hotel sam in nalašč pohujšati ! 
Proti temu pesniku se obrača neopravičeni — da ne ra
bimo ostrejšega izraza — naskok Mahničev. Resnica je, 
da se po tem naskoku vrednost in cena Gregorčičevih 
del niste niti za las izpremenili. Kar je zlato, ostane 
zlato, če ga profesorji še tako prelivajo na filozofskih 
svojih ognjiščih ! Kdor pa poznaje pesnika gorečo lju
bezen do stanu, kateremu se je posvetil; kdor poznaje 
njegovo prekipečo vernost in resnično pobožnost, ta ve, 
da se je bati, da bi Simon Gregorčič ne omagal pod 
trnjevim vencem, ki ga mu lastni stan pritiska na glavo, 
in da bi ne zakopal bliščečega talenta, kateri mu je Log 
položil v trpeče srce, njemu, pesniku v žalost, sloven
skemu rodu pa v veliko veselje! Rati se je tedaj, da bi 
Simon Gregorčič o teh napadih, ki se sedaj zistematično 

ponavljajo dan za dnevom . ne izgubil ljubezni do pes
niškega delovanja. To pa bi bila velika nesreča za ubogi 
naš narod! Υ tem je j e d i n a nevarnost dr. Mabničevega 
nastopa in ravno zategadelj obsojamo najnovejše kriti-
kovanje gospoda profesorja z vso ustrajnostjo in od
ločnostjo. 

Napadenega pesnika pa spominamo besed svetega 
pisma, ad ni vsak, kdor kliče: gospod! gospod! res po
božen! Kakor je življenje od Loga. isto tako je od Roga 
tudi dar pojezije! Komur ga je podelil stvarnik, naj ga 
prosto razvija, sicer se pregreši — proti svojemu stvar
niku! Zatorej upamo, da nam slana neslanega kritiko-
vanja ne hode zamorila cvetja v pesnikovem vrta! 

V L j u b l j a n i , dne 8 1 . januvarja, 1 S S 5 . 
U d j e » S l o v s t v e n e g a z a b a v n e g a v e č e r a " . 

Naše slike. 
Bleško 

jasnih nedeljskih in pražnjih jutrib po leti oživi 
nenavadno ljubljanski kolodvor. Prostorni vestibul 
se do dobrega napolni in tudi pred kolodvorskim 

poslopjem postajajo nenavadno cele tolpe izletnikov, ča
kajočih, da dobé oni. ki so bili zgodnejši, vozne listke in 
da potem tudi kasnejši pridejo na vrsto. In če vprašaš 
jodnoga ali drugega, kam se je namenil, odgovorilo ti 
bode gotovo več nego tri četrtine njih: ..Na Bled". 

Na Bled! To je od tedaj, ko se je odprla gorenjska 
železnica.navadno gaslo vsem ljubljanskim izletnikom. Na 
Bled pojde vsak z veseljem in naj je še tolikokrat bil 
tam; dà, s tem večjim veseljem, čim večkrat se je imel 
priliko zibati v čolnu „po jezeru bliz1 Triglava" proti otoku 
„h kraljici nebes". 

In res. kako okreva človeku srce. ako se, stopivši 
na postaji v Lescah iz železničnega voza, namah — vidi 
prestavljenega na krasno, prostorno planjavo, katero ob-
krožujejo tako veličastni gorski velikani, kakor Stol. Be-
gunjščica, Jelovica, in na katero iz ozadja kakor skrben 
stražnik gleda s sneženimi svojimi glavami orjak Triglav. 
Kako lehka je človeku noga. ko se po prostorni, lepi cesti 
mimo zelenih pašnikov, po katerih so pretakajo bistri, ob 
cesti izvirajoči studencki: čez savski most in dalje po 
senčnatem gozdu ob veselo žuboreči zagoriški vodici bliža 
svojemu namenu, ki mu ga ji! že od daleč oznanjal po
nosno na strmi skali stoječi bloški grad. 

In kako veselo ti zatrepeče duša, ko se ti. prišed-
šemu na zagoriški vrh, odpre pred očmi prekrasna, oča-
rovalna panorama, kakeršne si ne bi mogel najbujnejši 
domišljaj ustvariti. 

Bled je pravi biser slovenske naše domovine. Unteti 
ga popisovati, bilo bi nespametno početje, kajti lepoti 
njegovi ni primera, in vsako pero, vsak umetniški čopič 
je preslab, da bi le od daleč mogel predočiti veličestvo 
narave v okolici bloškega jezera. 

jezero. 
Proširen v svojem BKrstu pri Savici" pravi o Bledu, 

pripovedujoč, da je vodila ljubezen Črtomira 

„ T j e n a osredek bleškega jezera" 
dalje to le: 

. . T j e n a o t o k z v a l o v i v e s obdani, 
V današnjih dnevih b o ž j o p o t . M a r i j e . 
V dnu zad stoje snežnikov velikani, 
P o l j a , k i spred s e sprosti, lepotije 
Ti kaže bleski grad na levi strani; 
Na desni griček se za gričem krije. 
D e ž e l a kranjska nima l e p š ' g a kraja, 
K o je z o k o l ' c o ta podoba raja." 

Saj je pa ta zemljski raj naš tudi že zaslovel po svetu. 
Od lota do lota prihaja o poletnih mesecih več tujcev — 
Angležev. Rusov. Francozov. Nemcev in še celo Ameri-
čancev — na bleško jezero. Poslednja lota so so navadili 
zahajati letovat v prekrasni ta kotiček sveto zemlje naše 
tudi bratje naši — Gobi in Hrvati. Osobito poslednjih je 
sedaj vsako leto na Bledu že cela naselbina, katera ima 
glavni svoj stan pri g. Petranu. Lotos pa bode bleško 
jezero obiskal celo slavni vladika Strossmayer. da preživi 
kakih štirinajst dni v svežem gorskem zraku med dragim 
mu narodom slovenskim. 

Cerkvica na otoku je bila nekedaj priljubljena božja 
pot; a od tedaj, ko je božja pot na Brezji pri Radovljici 
tako zaslula. no prihaja na Bled več toliko romarjev. Naj
večji shodi so o velikem in malem Šmarnu. Tedaj trpi 
veliko mali. nad cerkveno streho v posebnem zvoničku 
obešeni zvon, o katerem verujejo, da ima tako moč. da 
se onemu, ki ž njim zvoni, izpolni vsaka takrat gojena 
želja. Moj Rog! in koliko želj nimajo ljudje! 

Podajajo tedaj svojim bralcem v denašnji številki 
dve sliki bloškega jezera, nadejamo se. da smo jim ustregli 
in morebiti v srci marsikoga, ki Bleda še ni sani videl, 
vzbudili željo, ogledati si to razkošno čudo narave. 



Štev. 4. - j * S L O V A N . ^ 51 

Č r n a 

KLOO je divja četa fanatičnih častilcev Mohamedovih 
p[t pridrla iz Male Azije in zaporedoma uničila slo-

vanske države: Bolgarsko, Srbijo, Bosno in Her
cegovino , tedaj so vsi junaki, ki so si ohranili življenje 
in se niso hoteli ukloniti prevzetnemu zmagovalcu ter ne 
izneveriti krščanski veri, ubežali v zetske gore, katerim 
je tedaj gospodoval jedini še neodvisni knez slovanski, 
Ivan Crnojevič. Tu so prisegli, boriti se do poslednjega 
moža proti prodirajočemu nevernemu sovražniku „za krst 
častni i slobodu zlatnu". 

Turki so se res, zmagonosnosti svoje pijani, lotili 
potem, ko so vse dežele in države okolo zetske kneževino 
imeli v svoji oblasti, tudi te. A knez Ivan se je utaboril 
v gorah s svojimi junaki, kateri so med seboj proglasili 
za zakon , da se ima vsakdo, ki bi odkażano mu mesto 
zapustil brez dovoljenja njegovega vojvode, izključiti iz 
vsakega moškega društva, obleči v žensko obleko in s 
preslico v roki izročiti ženam v posmeh. Vsekakor je ta 
zakon značajen, ali ravnati se po njem nikoli ni bilo treba, 
kajti junaki, ki so se zbrali pod krščansko zastavo hra
brega in pogumnega kneza Ivana, bili so sami levi in 
„strašljivca v celem ni bilo krdeli". Turki so bili odbiti, 
a knez se je iz ravne Zete zarad neprestanih njihovih 
napadov moral umakniti v gore; kneževina pa je od 
tedaj zadol.ila ime Č r n a G o r a . 

črna Gora je prava država svobode. Ni ga primera 
v zgodovini, da bi se tako mala državica s tako majhnim 
številom moškega prebivalstva bila toliko stoletij uspešno 
upirala vsem napadom močnega sovražnika, pred katerim 
je trepetala vsa Evropa ; da bi si bila taka ped zemlje 
mogla neomadeževano ohraniti svojo neodvisnost in sa
mostalnost v boji z veliko, milijone duš broječo državo. 

G0.000 mož je privel leta 1G13. Arslan paša v boj 
proti 10.000 Črnogorcem; ravno toliko jih je postavil v 
boj leta 1712. Ahmet paša proti komaj S000 Črnogorcem 
in vezir Durnan Kjuprilk; leta 1714. in 1715. celo 120 
tisoč mož ; — a vselej so jih Črnogorci hrabro odbili 
ter preostale poslali s krvavimi glavami nazaj, da pričajo 
o njihovem junaštvu 

Pač je ji donkrat grozil pogin Crni Gori. Polumesec 
se je že vil nati Cetinjem in Cekličem in služabniki Ala
hovi so oznanjali z vitkih minaretov z zategnenimi svo
jimi glasovi tudi v teh dveh gnezdih junaških črnogorskih 
sokolov »pravovernemu" ljudstvu, kedaj se je klanjati 
Alahu in priporočati Mohamedu. Že se je mislilo , da 
solnce svobode zahaja za vedno za črnimi Gorami in da 
se križ, znamenje odrešenja našega, mora umakniti polu-
mesecu. A tu je vso nevarnost spoznal viteški knez 
Danilo Petrovič, in dobro vedoč, da se na zvestobo islam-
cev ni nikedar zanašati in da Orna Gora mora ohra
niti svojo moč in svoje junaštvo le kot izključno krščan
ska država, izdal je ukaz, da se imajo izseliti iž nje vsi, 
ki so odprisegli sveto vero krščansko ter se pridružili 

G o r a . 
sledbenikom prorokovim. In zbral je okolo sebe verne 
svoje junake, na čelu jim »pet brata, pet Martinoviča". 
Na sveti večer leta 1700. pa je velel vse v črni Gori še 
ostale Mohamedance pomoriti, tako, da je svetega dne 
v jutro zora, ki je napočila nad črno Goro, bila zopet 
oznanjalka svobode , bila priča tega, kako so poslednji 
ostanki nevere izginili v kratki dobi jedne noči s po
vršja Črne Gore. 

Od tedaj je pač imela Črna Gora prestati še mnogo 
kriz, ali tako teške nobene. Pač so njeni junaki bili še 
neštevilne boje s smrtnimi svojimi sovražniki, a bojem 
so bili vajeni in tudi Evropa se je polagoma privadila 
temu , da je bila že v začetku vsake vojne s Črnogorci 
prepričana, da morejo zmagati le oni. Nam vsem je še 
v živem spominu, kako so za poslednje srbskoturške voj
ske male in neznatne čete črnogorske slavno premagale 
veliko turško armado v Vučjem dolu. 

Sedaj, ko je moč polumeseca minola ; ko nekedanji 
mogočni Turek le še kakor bolnik čaka, kedaj ga dado 
diplomatski njegovi zdravniki odnesti iz evropske hiše 
njegove v azijsko bolnišnico; napočili so tudi črni 
Gori veselejši časi. česar je tako dolgo želela ; kar jej je 
leta 1814. kot faktični lastnici odvzel evropski kongres; 
— to so jej priborili leta 1878. ruski kozaki. Berolinski 

I kongres jej je prisodil barsko in odsinjsko pristanišče ter 
jej tako omogočil skrbeti za razvoj in razširjanje svoje 
trgovine. 

Črna Gora je imela mnogo ne le junaških, ampak 
tudi omikanih in za blagor naroda skrbečib knezov. Šče-
pan in Ivan Crnojevič, Danilo Petrovič, Petar Petrovič Nje-
guš I. in Petar Petrovič Njegoš II., bili so možje, kateri 
so vsi skrbeli za dušni in telesni blagor svojega naroda. 
In tudi sedaj je usoda trne Gore izročena možu, ki za
služuje spoštovanje kot vladar, vzglednost kot učitelj, 
ljubezen kot oče. To je knez N i k o l a I. Črnogorci so 
mu vsi tako iz srca udani, da bi vsak dal življenje zanj ; 
Evropa pa ga časti in spoštuje. Mnogo j ! knez Nikola 
storil za omiko svojega naroda z ustanavljanjem učnih 
zavodov ; mnogo za razširjanje blaginje z modrimi na-
redbami in ukrepi. 

Toliko se nam je zdelo potrebno izpregovoriti o 
»junačkoj Crnoj Gori" glede denašnjih naših slik. Prva 
predstavlja pogled iz nekdanjega črnogorskega, sedaj av
strijskega pristanišča kotorskoga , na visoki Lovčen, pri
bežališče črnogorske svobode. Druga slika, katero je na
slikal slavni češki slikar Jaroslav Čermak, pa nam pred
stavlja vitko črnogorsko ženo, pravo jugoslovansko kra-
sotico, ko je prišla k studencu zajemat vodé ter se je 
utopila v globoke misli. O čem pač premišlja? O groznem 
bojnem strahu ali o sladki ljubezni? Morebiti ob obojem; 
kajti v črnogorskem življenji se vrsti oboje kakor nevihta 
in solnce. — τ»· 
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Taki so 

vtSj||ri splošnih denarskih nezgodah se obrača upehano 
P̂JpS javno mnenje do države, da naj pomaga, da naj 
^di" s gvojimi pripomočki zabrani, da ne bi nastopil 

občni polom. O takih nezgodah meni vsakdo, da je 
država zavezana in poklicana pomagati, dasi je resnica, 
da splošne financijske katastrofe ne more tudi država 
preprečiti z neizmernimi svojimi gotovinami ! Navzlic te
mu smo opazovali že prej o mnogih prilikah in opazo
vali smo to tudi sedaj, ko so se po propadu znatnega 
kreditnega zavoda praškega prikazovali prvi znaki ne
vihte na financijskem obnebji, kako se je moledovalo 
pri vladi, da naj priskoči bolnemu kreditu v pomoč. 
Vršila so se dolga pogajanja med zastopniki vlade in 
med zastopniki majajočega se zavoda, ki so pa konečno 
ostala brezuspešna, ker država nima niti poklica niti 
pripomočkov, da bi se brez velike nevarnosti za občni 
blagor megla in smela utikati v denarne krize, katere 
prihajajo in izginajo po določenih svojih zakonih! Ali 
vender se ne sme trditi, da so dotična pogajanja ostala 
brez vsakega dobrega upliva. Ostati so morala brez
uspešna; ali razdraženo javno mnenje so vsaj prvi hip 
nekoliko potolažila, ker si je mislil vsakdo, v l a d a sama 
posreduje, torej ne bode tako silnega polom χ , kakor so 
trdile pesimistne prve vesti ! 

Ravno to — se ve v manjši meri — godilo se je 
v Ljubljani. Eskomptni zavod ustavi svoja plačevanja! 
Nastane občno vznemirjenje in vse se plaho povprašuje : 
kaki bodo nasledki ? Govorica se trosi, da je trgovina 
ljubljanska uničena in da bode mesta kupčijski razvoj 
za desetletja uničen, ako se hitro in korenito ne pomaga ! 
Ni čuda, da se je med občinstvom vzbudila zavest, naj 
mesto, za katero se je vedelo, da ima primerno obilih 
denarnih pripomočkov, pomaga in eskomptni banki v 
pomoč priskoči! Zgodilo se je tedaj, da se je stvar pri-
tirala pred mestni zastop. Financijski odsek tega zastopa 
je pretresaval dotične predloge ter se ni takoj v pričetku 
izrekel, da se protivi posredovanju mesta. Ali je bila to 
pregreha? Mi trdimo, da ne. Če bi se bil financijski od
sek takoj od pričetka strogo izrekel, da se s to zadevo 
noče niti pečati, potem bi bili pred vsem naši Nemci 
kričali, da zastop mesta ljubljanskega nima srca za bla
ginje in razvoj našega mesta ! Stališče financijskega od
seka je bilo pa toliko delikatnejše, ker se je imel pečati 
z zavodom, ki sta ga v svojo žalost porodila nekdaj 
nemška glavnica in nemška inteligencija. Financijski od
sek je bil prepričan, da mu je tu postopati z najstrožjo 
objektivnostjo, da bi se mu ne očitalo pozneje, da je 
stvar pretehtaval s političnega in ne z ekonomskega 
stališča. Ker to mora pač vsak pripoznati, da se je s 
padom eskomptnè banke usekal uplivom tako imenovane 
nemške inteligencije smrtonosen udarec in da je z likvi
dacijo zavoda prišla tudi v likvidacijo tista puhla nemška 
inteligencija, ki se je toliko časa šopirila v deželi! Zatorej 

i Nemci! 

je moral financijski odsek oprezno postopati, da bi se 
mu ne očitalo, da ni hotel rešiti zavoda samo zategadelj 
ne, ker je bil n e m š k i zavod! Tudi se je tedaj, ko je 
Zenari še bival med nami, sploh menilo, da je banka v 
zdravih zvezah in da se ji 200.000 do 300.000 s pupi-
larno varnostjo lahko posodi ! Financijski odsek pa ven
der nikakor ni sklenil, da se ima z mestnimi zakladi 
pomagati onemogli banki. Sklenil je samo, naj banka 
odpre mestni deputaciji svoje knjige, svoj portfelj, tako, 
da ne bode financijskemu odseku ostalo ničesar skritega. 
S tem pa še ni bilo skleneno, da bode mesto prevzelo 
sanovanje zavoda, če bi izkazala natančna in vestna 
preiskavanja, da so knjige v redu in banke papirji polno-
veljavni. To je bilo vse; ničesar drugega se ni sklenilo! 
Samo se je izreklo , naj se stanje banke vestno preišče, 
in da se bode o stvari sami še le potem sklepalo, kadar 
bodo preiskovalci bančnih knjig in bančnega prometa 
izrekli, da so knjige v redu in akcepti v portfelji dobri 
in tehtni! Mi menimo, da se mestni financijski odsek 
nikakor ni pregrešil, če se ni takoj s pričetka protivil 
posredovanju mesta v ti zadevi ! Pač pa je s svojim 
sklepom umiril razburjene duhove ter mnogo pripomogel, 
da je izginil prvi strah in da se je stvar zasukala na 
tir, po katerem se bode dal odstraniti gnili nemški za
vod brez posebnih imovitih izgub. Ce se je sedaj omo
gočilo , da se bode likvidacija tega zavoda vršila mirno 
in hladnokrvno, gre mestnemu zastopu ljubljanskemu 
prva zasluga, ker se v ti zadevi nikakor ni oziral na 
politične momente, kakor bi bili morda to storili prejšnji 
nemški mestni očaki, da so v jednakih okolnostih imeli 
opraviti s slovenskim zavodom ! Mestnemu zastopu je 
bilo dano na prosto voljo, našo nemško eskomptno družbo 
poslati v konkurz. Ali tega ni storil, dasi bi bil konkurz 
omenjenega zavoda v pravem pomenu besede tudi kon
kurz naše nemške kl ike, ki bi najbolje storila, da bi 
sedaj zlezla pod klop, ter se ondi ponižno skrivala? S 
svojim objektivnim vedenjem je tedaj mestni zastop ljub
ljanski v prvi vrsti koristil nemški stranki v deželi ! To 
je istina ! V zahvalo pa mu očita sedaj nemška naša 
klika po svojih listih, da je hotel nemški banki samo 
zategadelj pomagati z mestnim denarjem, da bi bil ne
katere mestne odbornike izvlekel iz denarne stiske ! Take 
peifidnosti še nismo čitali ! Tega je zmožen samo značaj 
renegatov, ki niso ne to ne ono ! Stvar se sama obsoja! 
Samo to še dostavljamo, da s stranko, ki se poslužuje 
takih ostudnih pripomočkov, ni mogoče pomirje, in da 
so tisti pravi duševni slepci, ki noč in dan po višjem 
ukazu trobijo v slovenski svet, da se naj že vender ke
daj sprijaznimo s temi Nemci, ki so sedaj srečno tako 
daleč prignali, da so deželo in pred vsem mesto ljub
ljansko pritirali skoro do popolnega ekonomskega pro
pada ! — 

• 
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Ob obnovitvi slovenske liturgije. 

'̂ liVti Z ' a r a z c ^ v a J a Slovanstvo. Malone bi mogli 
'" < U I s m o z ' ° žn i S i i m o v nezlogi. Ne, uzorna 

podoba sv. Cirila in Metoda, blesteča iz davne 
preteklosti v žalostno sedanjost, ta nas spaja. Spaja nas 
naudušenje za drago dedščino, katero sta nam ostavila 
sv. apostola, za jezik slovenski. Ni kraja na vsi širni 
zemlji, kjer bi s e mugli zbrati letos zastopniki vseh rodov 
slovanskih, da vkupe po bratovski praznujejo tisoenico 
Metodovo. Ne moremo se zbrati vsi ni na Velegradu, 
stolnem mestu sv. Metoda, ni na Nitri, katera je „vsem 
Slovanom mati", ni v Rimu, kjer počiva sv. Ciril, ni v 
starem Kijevu, ni v zlatoglavi Moskvi, ni v mestu Petra 
Velikega: zbirali se bomo na raznih mestih in z raz
nimi nazori, a prešinalo nas bode vender jedno čustvo 

ljubezen do onega jezika, ki sta ga uvela apostolska 
brata v sv. knjige, jezika, kateri je najstarsi brat vsem 
slovanskim narečjem. ..Učenje tega jezika, razširjajoče se 
sedaj povsodi, je najmogočnejše sredstvo duševnega zdru
ženja slovanskega. (N. Restužev-Rjumin.) 

Kako častno mesto je bilo jeziku slovenskemu pred 
t i s o č leti! Oblastno se je glasil pred oltarjem Gospodovim. 
In danes? Priznajmo, da se nam slovenščina krči v cerkvi. 
Ne govorimo tu o prepovedih, ki so — čast našim du
hovnim govornikom! — sedaj čistejše in pravilnejše, nego 
prod nekaterimi desetletji, nego o slovenščini na koru in 
pri oltarji. Ondi je do nedavna malone popolnoma gospo
dovala. Tudi v presvotišči se je češče oglašala. Samo dva 
vzgleda. Koncem preteklega stoletja je v Šent-Lenartu 
nad Loko pastiroval razkapucin Klemen Velikonja. razla-
gavec sedmerih spokornih psalmov; on je zadušnice po 
pokojnikih prepeval s l o v e n s k i . Ni mi treba seznti tako 
daleč. Živo se še spo minam, kako mi je od dvojne radosti 
utripalo srce, kadarkoli me je, nedoraslega mladenča, po-
krepčaval s telesom Gospodovim star, čestit duhovnik, 
pisatelj slovenski (Metelkovec), govoreč s l o v e n s k i : „Telo 
Gospoda našega Jezusa Kristusa ohrani tvojo dušo v večno 
življenje. Amen." Ti možje so legli v grob in ž njimi 
vred jo izginila marsikatera zlata drobtina slovenska iz 
naših cerkev. 

Slovenščina naj stopi nazaj na staro svoje mesto, 
na ono uzvišeno mesto, kamor sta jo dvignila prvoučitelja 
naša. sv. Ciril in Metod — tako nam kliče v 12. zv. 1. 1. 
»Cvetja z vrtov sv. Frančiška" vrli urednik njegov, vč. g. 
p. S t a n i s l a v S k r a b e c . Da naj se nam to, kar je v 
navadi pri naših bratih v senjski vladikovini. Duhovnik 
moli in poje tam molitve, list, evangelje, sploh vse, kar 
se mora čuti po vsi cerkvi, v narodnem jeziku; känon 
in druge tihe molitve se vrše po latinski. „Kar je name
njeno ljudstvu in skupni molitvi ž njim, to bodi vsem 
razumevno, to bodi domače, s tem ne delajmo skrivno
sti." »Skrivnosti krščanstva so skrivnosti same na sebi 
ter jih ni treba še le delati, prikrivaje z neumevnim 
jezikom, kar nočemo, da bi vedel prostak." 

Krasne besedo! Ako se uresničijo, izpolnjen bode 
ukaz K r i s t o v : ..Bog jo duh, in kateri ga molijo, morajo 
ga v duhu in v resnici moliti." Najblažji namen vodi g. 
patra: ne pretirana „paganska" narodnost, nogo pospeše
vanje prave pobožnosti. Proč s »papagajstvom, ki je pravo 
onečeščenje najčastitljivejšega opravila"! ..Nihče naj bi 
nikdar v cerkvi ne krožil in ne klepetal po latinski, kdor se 
ni učil latinščine." ..Mrtva latinščina se v resnici ne ujema 
popolnoma s s v e t o s t j o Kristusove cerkve in častitljivostjo 
njenih bogoslužnih obredov." Ona tudi ni potrebna za 
cerkveno jedinost: ta so ne kaže v jeziku, nego v tem, 
da je „jeden Gospod, jodna vera, jeden krst." 

Preprosti narod sam sluti nedostatek naše službe 
božje: zato si daje duška v raznih travestijah n. pr. kyrie 
eleison*): kir jo Ijajštan ; pax tecum : pa bi stekel ; compar 
sit laudatio: tam por zid' se vlačijo itd. Najsvetejše obrede 
obsipa, neumovajoč jih. s pustimi dovtipi. Ali naj mu 
zamorimo to? Ne. saj ni sam kriv; krivi so oni, ki so 
mu vzeli prelepi zaklad: slovensko liturgijo. 

Treba jo narodu pokazati slast, krasoto in uzviše-
nost domače službe božje. Polagoma naj se uvaja sloven
ščina vanjo — uči p. Stanislav. Začetek naj store tretje-
redniki sv. Franšiška. Njim je podal v lanskem »Cvetji" 
lepo poslovenjeni obrednik. Tega naj začno rabiti pri svojih 
skupščinah. Slovenski naj moli mašnik pred oltarjem, 
slovenski naj mu odgovarjajo bratje in sestre, slovenski 
naj pojo hvalne psalme, slovenski naj se pozdravljajo med 
seboj: »Mir s teboj" — »In s tvojim duhom." Oni naj 
bodo »kakor kvas, ki ima vzdigniti leno testo, da veselo 
vzhaja : kakor redke sveče, ki imajo, prve prižgane, osta
lim oddajati luč. dokler se ne vmakne mrak in v sredi noči 
prijazna svitloba zašije." Solze se udorči ljudem, ko za
gledajo te ginljive obrede v domačem jeziku. Taka »služba 
božja se bode prikupila Slovencem; ponevedoma se jih bo 
polastilo prepričanje, da je tako prav, in hrepenenje, da 
naj bilo vedno in povsod in pri vseh cerkvenih obredih 
tako. In tako bo položena poslopju trdna podlaga v umu 
in srci vernega našega naroda; na njo se bode, ko pride 
čas. varno mogel zidati veličastni tempelj sv. Cirila in 
Metoda." 

Narod sam naj tirja svoje pravo v cerkvi. Poučimo 
ga sedaj o tisočnici slovanski, da latinščina ni opravičena 
v naših svetiščih: ona naj si išče zavetja na Italijanskem, 
kjer jo še prosto ljudstvo razume. Povejmo ljudem, da 
rabijo združeni Grki, Rusi v Galiciji, združeni Rumuni, 
Armenci, Bolgarji, Kopti, katoliki senjske in drugih južnih 
slovanskih vladikovin vsak svoj jezik pri duhovnih opra
vilih. Vsi ti jeziki imajo jednako veljavo v cerkvi, kakor 
latinščina. Zakaj bi ravno slovenščina morala biti pasterka 
v hramu Gospodovem? 

*) Že stari polabski Slovani so preobračali te besede, govo
reč: U kri volsa. 
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Narodu se odpró oči. Kakor jeden mož stopi tja 
pred apostolski prestol ter poprosi sv. očeta: Mi smo ka
toliški narod; neštevilnokrat smo krvaveli za sveto 
vero; neomadežano smo ohranili zvestobo do sv. rimske 
stolice; a Slovani smo ter ne razumemo latinščine; dovoli [ jeziku 

nam, sv. oče! slovensko liturgijo, kakeršno imajo naši 
bližnji bratje v senjski vladikovini ! " 

Duh Metodov obsenči tedaj poglavarja cerkve, da se 
razvesele zopet Slovani, slišoč veličja božja v svojem 

K o d n o š a j e m na H r v a š k e m . 
Iz p e r e s a h r v a š k e g a p i s a t e l j a . 

(Dalje.) 

s£oj po bitki pri Solferinu je bil proglašen oktober-
K ski diplom za ministerstva Goluchowskega. Mo

narhija, tedaj že in še imenovana „Avstrija", bila 
je proglašena za ustavno državo. Deželni zbori so dobili 
po tem diplomu neizmerno velike pravice. Še ni preteklo 
pet mesecev, že je bil ta diplom preklican, a namesto 
njega proklican februvarski patent Šmerlingov, kateri je 
zožil področje deželnih zborov, a razširil področje držav
nemu zboru tako, da so bile njemu izročene najimenit
nejše zadeve ne samo monarhije sploh, ampak tudi po
samičnih dežel. 

Z diplomom prilično, s patentom nekoliko , mogle 
so biti in bile so zadovoljne one dežele, v katerih se je 
stoletja in stoletja vladalo brez sodelovanja ljudstva, ka
tero ni niti imelo nikake zgodovinske pravice do sode
lovanja o svoji usodi; katero je bilo izročeno na milost 
vladarja, a ne da bi bila kaka pogodba izmed tega in onega. 

Ne z oktoberskim diplomom, a še menj s februvarski m 
patentom niso mogli in res niso bili zadovoljni Hrvati. 
Oni so, odkar se za nje zna do leta 1849., svoje zadeve 
rešavali v svojem zboru. (Tudi tedaj, ko so se bili ne
koliko že vezali z Madžarji, ni se nič za veljavno priznalo, 
česar ni zbor hrvaški potrdil.) Zbor in kralj sta odločevala 
o njih usodi, kolikor se ni na njo uplivalo od zunaj. 
Sedaj, 1. 1861., usilil se jim je volilni red, sklical se je 
zbor, kateremu je bilo ukazano, da, priznavši omenjeni 
diplom in omenjeni patent, bolje rekoč samo ta zadnji, 
prizna tudi zajedniške zadeve z ostalimi kronovinami, 
katere so bile pod žezlom Habsburgo-Lorenov. 

V začetku je bila večina zastopnikov za zvezo z 
Madžarji: vsekakor da je čutila težo saj komaj minolega 
absolutizma. Mažuranič Ivan — v svojem času naudušen 
»llirec 1 1, poznan pesnik, namestili učitelj, potem odvetnik 
pa uradnik za absolutizma, tedaj načelnik vlade, za ka
terega je Hrvaška izgubila Mejumurje ; — Vukotinovič — 
znan kot „narodni" pesnik — ; Kukuljevič — pesnik 
„Slavjank", „Jugoslaven", zbirač gradiva za hrvaško 
zgodovino — , dogovarjali so se, kako da se zvežejo z 
»braćom Madjari". Na tisoče komadov slike, katera je 
predstavljala ogrsko krono, a pod njo Hrvata in Madžarja 
z napisom „Pod ungarskom krunom kao s bratom rukuje 
se Madjar sa Hrvatom", delila se je med narod. Kdor 
ni bil ž njimi, bil je „prokleti Švaba, katerega treba na 
prvi stolp obesiti." Sam Rauh jim je bil preslab 
madžaron. 

Po dveh mesecih se je izpremenilo lice zboru. Ome
njeni možje, ž njimi Juraj Strossmayer — učitelj v Dja-
kovu za „ilirizma", za kateri se pa on menil ni, potem 
dvorski kapelan na Dunaji, za absolutizma imenovan 
vladika djakovski, leta 1860., ko se je razpravljalo, 
kaka ustava naj se da monarhiji, poklican jedini iz Hr
vaške v dunajski državni zbor, mož čvrste volje in de
laven v onem, za kar se zauzame ; — Vončina, Zmajić 
in mnogi drugi so bili proti zvezi z Madžarji. Oni, ka
teri niso pred nekoliko mesecev našli dosti grdih besedi 
proti Jelačiču, govorili so sedaj v zboru, kako da se pro
slavi. Da bi lažje zmagali, šli so na Dunaj prosit, naj 
se dovoli, da se pokličejo v zbor tudi Graničarji — ako
ravno niso imeli ustavnih pravic , akoravno je Granica 
bila še Granica, akoravno so v nji vojaki ukazovali. 
Mislili so, da bodo Graničarji gotovo proti Madžarjem 
in za ono, pod katere zapovedjo so že stoletja bili, za 
Avstrijo. 

Pa kako to, da so oni možje pred kratkim »mad-
jarska braća" sedaj za Avstrijo ? Kako ta nagla izpre-
memba? Ali so sovražili Madžarje, spominaje se dogod
kov neposredno pred letom 184'J. in one neke pomoči, 
katero so „Hiri" hipno proti Madžarjem z Dunaja dobili? 
Ali, ako to , kaj se niso spominali stanja po letu 1849., 
stanja, katero je trajalo do Solferina, do včeraj ? Ali se 
je imel hrvaški narod na vselej odpovedati svojemu dr
žavnemu pravu, ali se je imela Hrvaška izjednačiti vsaki 
drugi pokrajini v monarhiji, ali se je v njej imelo uka
zovati in milost deliti po ljubi volji, danes dati, da se 
jutri vzame? Ali so imeli tudi v nji gospodovati ustavo-
verci, kakor tudi v drugih pokrajinah? Ali so se imeli 
širiti Nemci in nemški jezik z vsemi svojimi nasledki 
tudi po nji? . . . Teško je izreči uzrok one nagle izpre-
membe o takih razmerah. Dogodila se je. Oni možje so 
bili neka vrst naslednikov poznejšnjih in glavnih „Uircev". 
Njih stranka v zboru, imenovana z raznimi imeni, največ 
časa menda »narodna", vlekla je voz Hrvaške na Dunaj ; 
bila je za zajedniške interese z Avstrijo. 

Druga stranka je bila stranka Budimpešte, katera 
je hotela imeti zajedniške interese, z Madžarji, »madža-
ronska", katera se j e , pozabivši na vse krivice, Hrvatom 
nanašane od Madžarjev, spomi naia samo skupne madžar-
skohrvaške kronane glave, skupne obrambe proti po-
nemčevanju in skupnih privatnih odnošajev posebno od 
plemenitnikov, katerih je bilo največ v tej stranki. Koj 
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od začetka zborovanja je bila za zvezo z Madžarji, a tako 
tudi pozneje; pa, ako bi te ne dosegla, bila je pripravna 
podpirati vsakega proti Avstriji. O nji ni mogla nič ni 
slišati. 

Možje tretje stranke, prenčivši korenito zgodovino 
svojega naroda in njegovo državno pravo; spominajoči 
se svojih domačih kraljev in svobodne volitve drugih, 
obsežnosti države, narodne neodvisnosti in samoodloke 
stoletja in stoletja, narodne slave v bojih proti sovraž
nikom svojim, Evrope in krščanstva, nanesenih krivic od 
jedne in druge strani, niso hoteli niti na Dunaj, niti v 
Budimpešto. Hoteli so, da narod, kakor poprej, tako tudi 
odšle, skupaj s kraljem odločuje sam o svoji usadi, v 
svoji sredini, v Z a g r e b u . Voditelja te stranke sta bila 
Evgen Kvaternik in Dr. Ante Starčevič. 

Prv i , Eugen Kvaternik. je že leta 184^. zbiral in 
nauduševal vojake za svobodo domovine in za kralja 
proti Madžarjem, pokušal je tudi sam težo in neznosnost 
absolutizma ter zapustil domovino, da ji v znanosti najde 
pomoči, živel je v Petrogradu, Parizu, Florenciji pa zo
pet v Parizu, povsod se seznanjal z najimenitnejšimi 
možmi, med ostalimi tudi s princem Napolejonom , raz
kladal jim odnošaje hrvaške, pisal knjižice z večine v 
francoskem jeziku, dopisaval v novine. \Tse njegovo raz
kladanje, vse pisanje in dopisavanje je imelo samo jeden 
namen, pomoči svoji domovini, pomoči Hrvaški. Spo
znavši , da povsod odobravajo njegove nazore, ali da ni 
od nikoder pomoči, začel je dopisavati s samim avstrijskim 
ministrom Rechbergom, kateri je poslal k njemu svojega 
zaupnega moža ter se o njem vladiki Strossmayerju jako 
povoljno izrazil. Istemu vladiki, kateri ga je tedaj še 
tako rekoč na dlani nosil, kakor jedinomu zastopniku 
Hrvaške v carskem svetu leta 18(10., poslal je spis „Ob 
odnošaju kraljestva hrvatskoga prama kruni sv. Stjepana", 
proseč in zaklinajoč ga, naj brani prava Hrvaške; spis, 
kateri je dal vladika tudi tiskati. Vrnivši se v domo
vino , pisal je v hrvaškem jeziku ob istem predmetu in 
bil izvoljen zastopnik naroda. Njegov drug, dr. Ante 
Starčevič, naudušen mladenič za „Ilirizma", pripravljen 
vsak čas braniti domovino s peresom in pestjo, kr. be-
ležnik in pisatelj pozneje, ra^jašnjal je brez strahu in 
brez ozirov pravo hrvaško v raznih spisih. Obljubljen v 
Primorji, bil je izvoljen za zastopnika. Od prvega za
četka zborovanja leta 1860. je bil proti zvezi z Madžarji, 
ko so malone vsi zastopniki bili za njo, in ker ti niso 
znali ali znati hoteli za nič tretjega, kakor za zvezo ali 
z Madžarji ali z Nemci, imenovali so tuđi njega „pro
kleti Švaba", katerega bi morali na prvi stolp obesiti. 
Posebno ta dva moža sta pobila stranko Budimpešto in 
stranko Dunaja, razjasnila ođnošaje Hrvaške naproti jed
nemu in drugemu, naglašala p r a v a Hrvaške ter se je 
njiju stranka že tedaj in pozneje imenovala in se ime
nuje „stranka prava". Njiju saborske govore ob odnošaji 
Hrvaške naproti Ogrski, kateri so bili tudi na tuje jezike 

prestavljeni in od svobodomiselnega občinstva povsod 
hvaljeni, dal je proti njiju volji tiskati na svoje troške 
vladika Strossmayer. Narodna stranka je sploh ta dva 
moža čislala in hvalila, dokler sta govorila proti Mad
žarjem. Njima so ima tudi zahvaliti, da je madžaronska 
stranka bila v veliki manjšini ter da je zapustila zbor. 
Narodnjaki so sedaj mislili, da so na konji: učili so, da 
morajo Hrvati v Budimpešto ali na Dunaj, in ker je prva 
alternativa pala, bili so prepričani, da premaga druga, 
posebno plode na navzočne Granienrje. Motili so se. Po 
tem ko je bila razprava ob odnošaji proti Ogrski kon
čana, razpravljalo se je ob odnošaji proti Avstriji. Tudi 
v ti razpravi sta se odlikovala Kvaternik in Starčevič. 
Velika večina zbora je bila ž njima tudi proti Dunaju, 
za Zagreb. Narodnjake je to presenetilo. Nekoliko Gra-
ničarjev je bilo iz zbora odstranjenih. Dalo se je glaso
vati drugič ob odnošaji proti Avstriji. Ni koristilo. 
Stranka prava je. drugič: zmagala. 

Nje predlogi o stališči Hrvaške proti monarhu in 

monarhiji so bili sprejeti, nje adresa je bila poslana Nj. 

Voličestvu. 

V Parizu, v Londonu, v Briselu, malone po vsi Ev
ropi se je razpravljalo delovanje hrvaškega zbora, nje
gove težnje , katere so se odobravale ter se nagovarjala 
dunajska vlada, da prizna zahteve Hrvaške v interesu 
Dunaja in Hrvaške. Ali na Dunaji se je drugače sodilo. 
Adresa se ni odobrila. Zbor se je razpustil in se oblju
bilo sklicati nov zbor. Prešla so štiri leta prej nego se 
je ta obljuba izpolnila. 

Med tem so bili narodnjaki, koj po sprejetji adrese, 
zapustili Zagreb, a Graničarje so razpodili. „Zatočnik" 
in „Zukunft" sta pisala proti adresi in proti njenim za
četnikom. Kvaternik in Starčevič nista več nič veljala. 
Kolikor so ja pred hvalili, toliko so ja sedaj grdili. 

Kvaterniku, kateri je vender bil v saboru zastopnik 
naroda, a ne da bi kdo proti njemu kaj izpregovoril, 
kateri je tedaj brez prigovora užival najuzvišenejšo dr
žavljansko pravico , ni se tedaj hotelo dati pravo odvet
ništva, katero so mu bili uzeli za absolutizma. On je bil 
obsojen, odsedel je nekoliko v ječi; v njegovi domovini 
ni se mu dalo domovinstvo, . . . bil je pregnan. Vrativ-
šega se leta 1865. v domovino, zopet so pregnali. Ab 
uno disce omnes." Jednako ali podobno se je godilo dru
gim njegovim somišljenikom. Svoboda je ne hala, sila za
vladala. Županijskih skupščin, na katerih je mogel na
rod svoje mnenje izreči, ni bilo več. Na uradnike so 
pritiskali ter jih samovoljno odpuščali. Ivan Mažuranič 
jo njim ukazoval. Proti njemu se je ustrojila opozicija, 
pod vodstvom Jurja Strossmayerja, pod imenom „libe
rale!". In pod uplivom z jedne strani vlade, z druge te 
opozicije, vršile so se volitve za zbor, sklican leta 1865. 
po poprejšnjem oktroovanem volilnem redu. Iz Krajine 
niso prišli zastopniki, izvoljeni od ljudstva, nego slu
žeči vojaški častniki. (Dalje prihodnjič.) 
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P o g l e d p o s l o v a n s k e m sve tu . 

Slovenske dežele. 
Zaplenjena je bila poslednja naša številka za

rad vesti o spletkah proti vladiki Strossmayerju. Ker smo 
iz dosedanjih izkušenj dobro vedeli, da bi bila prošnja za 
drugo izdajo brezuspešna, nismo je uložili. Zato smo pa 
častite naročnike odškodovali s tem, da smo današnji 
številki pridodali dve poli priloge. — Slovensko neodvisno 
časnikarstvo v Ljubljani ima sploh jako neugodno in ne
prijetno stanje. Tudi »Slovenski Narod" je bil dvakrat 
zaporedoma (dne 3. in 4. t. m.), zaplenjen. Slavno občin
stvo naj ima torej z ozirom na te ljubljanske razmere 
blagovoljno potrpljenje z nami. 

D r a g o t i n Rudež , poslanec slovenski v de
želnem zboru kranjskem, jeden najiskrenejših rodoljubov 
in najnaudušenejših Slovanov, mož vseskozi pošten in 
požrtvovalen, umrl je na svojem posestvu Gracarjevem 
turnu dne 21. m. m. Na čelu lista podajemo njegov ne
krolog, tukaj naj še stoje te le besede, katere nam je 
dne 22. m. m. pisal najiskrenejši prijatelj pokojnikov, 
profesor Ivan Trdina. „Z neskončno tožnim srcem" — 
piše gospod profesor — „vam pišem te vrstice. Danes 
ob devetih zjutraj sem zvedel, da je umrl plemeniti pri
jatelj moj in vsemu Slovanstvu — Dragotin Rudež! 
Padla mu je kaplja. Predvčeranjim popoludne sva sedela 
še tukaj v Rrunerjevi gostilnici in se pomenkovala več 
ur o naših bedah. Čutil je že več časa (kakega polu 
leta), da mu zdravje ni več tako trdno, da se kmalu 
prehladi in da v hrib ne more lahko hoditi. Mislil je, 
da se ga prijemlje naduha. Njegova izguba je za Do
lenjsko nenadomestna. 

O blagem pokojniku še nam piše gospod Aleksan
der Hudovernik: Zopet nam je neusmiljena smrt pobrala 
pogumnega bojnika iz naše srede! Pokojni Dragotin 
Rudež, kateri je dne 21. januvarja t. I. nagloma umrl na 
svoji graščini v Gracarjevem Turnu, bil je jeden naj-
plemenitejših narodnjakov, kar jih je rodila zemlja slo
venska. V navadnem življenji bolj mirnega in pohlevnega 
značaja, bil je neustrašljiv in neupogljiv, kadar je bilo 
treba stopiti na noge za pravice našega naroda. Kot od
ločni narodnjak, podedovavši po svojem očetu lepo imo
vino, ni odtegnil nobenemu narodnemu podjetju svoje 
podpore, sosebno »Narodnemu domu" v Novem Mestu je 
opomogel večkrat z zdatnimi vsotami. 

Pokojni Rudež se je živo zanimal za vse, kar se 
je vršilo v širni naši slovanski domovini; bral je mnogo 
o slovanskem svetu in njega odnošajih, in ker je tudi 
sam nekoliko potoval po slovanskih pokrajinah, poznal 
jih je tako, kakor malokateri v nas Slovencih. Zato pa 
je bü tudi do celega prepričan, da bodemo Slovani in 
osobito Slovenci le tedaj kaj dosegli, če se opiramo na 
druge Slovane. Slovanstvo naj bode naš up in tolažba 
naša, kadar se zbirajo nad nami pogubonosni oblaki, up 
na Slovanstvo nas bode utrdil in ohrabril v vednem boji 
za pravice naše. Te nazore je zastopal nepozabljivi po
kojnik v življenji, te krasne nazore je nesel s seboj 
v grob. — 

Skrben oče je ucepil svojim otrokom že v naj
bolj nežnih letih ljubezen do materinega jezika in ve
selje do slovenskega berila. Odgajal je deco svojo v na
rodnem duhu : bilo mu je do tega, da ljubijo tudi nje
gova deca narod svoj z isto gorečnostjo, udanostjo in 
požrtvovalnostjo, kakor ga je sam ljubil. O pokojnem 
Rudeži se je moglo pač soditi, da ljubezen do domovine 
ne poznaje nikakeršnih mej. — In kar moramo posebno 
poudariti, je to, da je bil v Rudeževi rodbini občevalni 
jezik samo slovenski. 

Prijazen tudi z najnižjim člavekom , vsprejemal je 
pokojnik po slovanski šegi vsakega gostoljubno, kdor je 
prišel na njegov dom. Zaradi svojega blagega srca. zarad 
svojega jeklenega in neupogljivega značaja, zaradi svo
jega slovanskega mišljenja in vedno moškega vedenja je 
imel Rudež daleč in blizo mnogo častilcev ; kot dober 

1 gospodar in velik dobrotnik revežev je užival pokojnik 
i brezmejno zaupanje med preprostim narodom, in smelo 

trdimo, da j e bil on najpopularnejši in najpriljubljenejši 
graščak na Slovenskem. Zato blag in hvaležen spomin 
njegovemu uzomemu duhu ! 

Profesorja Sukljeta apelna obravnava proti 
Slovanu. Dne 23. t. m. smo imeli apelno obravnavo s 
profesorjem Šukljetom, ki je bil pri tukajšnjem okrajnem 
sodišči zarad prepodlega izraza, s katerim je opsoval 
Slovanovega lastnika in urednika, obsojen v globo desetih 
goldinarjev. Ker je visoko apelno sodišče v jednakem slu
čaji že razsodilo, da pridevek „Terzit" v ustih profesorja 
Sukljeta ni žaleča psovka, potem se je lahko sklepalo, 
da bode omenjeni profesor tudi pri naši apelni obravnavi 
— oproščen. Zagovornik tožnikov, dr. Ivan Tavčar, na-
glašal je takoj v pričetku svojega govora, da toži-
teljema ni do tega, da bi se sodba prvega sodnika po
trdila. Od t e d a j , d e j a l j e g o v o r n i k , ko se j e 
p r v i s o d n i k i m e l p e č a t i z i z r e d n o p s o v a r s k o 
n a d a r j e n o s t j o g o s p o d a p r o f e s o r j a , i z p r e m e -
n i l e so se r a z m e r e . G o s p o d z a t o ž e n e c S u k l j e 
j e b i l na d r u g e m m e s t u o b s o j e n , in i s t a o b 
s o d b a j e t a k o d o b r o u t e m e l j e n a , da ga ni 
a p e l n e g a s o d i š č a pod b o ž j i m n e b o m , k i bi 
m o g l o o p r o s t i t i o b s o j e n c a ! T o ž i t e l j e m a i n 
d r u g i m , k i so z v s e m i m o č m i d e l a l i v t o , d a h i 
se u g o n o b i l o p o l i t i č n o p o č e n j a n j e g o s p o d a 
p r o f e s o r j a , z a d o š č a o m e n j e n a o b s o d b a p o p o l 
n o m a in t o ž i t e l j a t e d a j n i k a k o r ne z a h t e v a t a , 
da na j bi z a t o ž e n e c S u k l j e s e d a j , ko m o r a 
z a p u s t i t i d e ž e l o , na s v o j i r a m i s s a b o o d n e 
se l g l o b o d e s e t i h g o l d i n a r j e v . Z a t e g a d e l j p r e 
p u š č a t a t o ž i t e l j a b r e z s k r b i s o d i š č u , da 
r a z s o d i t a k o a l i t a k o ! " V daljšem govoru je za
vračal dr. Tavčar nekatere trditve zatoženčeve ter doka
zoval, da se tudi s historijskim! citati lahko čast žali. V 
svojo vednost je sprejel s l o v e s n o izrečeno trditev Suk-
ljetovo, »da t e d a j , k o j e p i s a l d o t i č n i č l a n e k , na 
g o s p o d a I v a n a H r i b a r j a n i t i m i s l i l n i ! " Se
veda se je gospod Šuklje branil na vse pretege ter z 
dolgim, doma na pamet naučenim govorom naskakoval 
visoko sodišče. Hotel se je z zagovornikom osebno praskati, 
ali gospod predsednik ga j e poučil, daje danes dr. Tavčar 
tu kot zagovornik in da ima pri miru puščati zagovor-
nikovo osebo! Gospod Šuklje je prišel v ne malo stisko 
po ti lekciji, ker si je brez dvojbe doma bil navezal celo 
butarico pušic, ki jih je namerjal pred sodiščem jzpuščati 
na našega zastopnika. Kar mu ni bilo dovoljeno pred 
sodiščem, izlil je potem v svoje poročilo, katero je 
prinesel slovenski uradni list ! 

Obravnava se je končala z oproščenjem zatoženca 
Sukljeta, ker je sodišče baje menilo, da v inkriminova-
nem članku tožitelja nista tako jasno imenovana, da bi 
se oficijozna psovka „gesindel" morala ravno na nja ob
račati ! Vitrix placuit causa diis, sed vieta Catoni — 
smelo bi se trditi tudi v tem slučaji, ko je zarad golih 
formalnosti propala — dobra stvar. Sicer pa nam za
došča, kakor rečeno, druga obsodba, katere je že naš za
govornik omenjal pri apelni obravnavi. 
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O slovenskih srednjih i s o l a l i ne prihajajo nani 
n i č k a j v e s e l e v e s t i z D u n a j a . V o d s e k u j e v p r a š a l o p r i 
l i k i , k o s e j e r a z p r a v l j a l p r o r a č u n o š o l s t v u , s l o v e n s k i 
p o s l a n e c d r . v i t e z T o n k l i m i n i s t r a K o n r a d a , k a k o j e z 
i z v e d b o z n a n e r e s o l u c i j e z a r a d s l o v e n s k i h u č i t e l j i š č 
i n g i i m i a z i j o v . M i n i s t e r j e n a t o o d g o v o r i l t a k o . k a k o r 
n a v a d n o v e d n o o d g o v a r j a n a o p r a v i č e n e z a h t e v e n a š e . 
N j e g o v o d g o v o r h i s e d a l n a j l e p š e o p i s a t i z z n a n i m n e m 
š k i m „ g e n g e n s h e i m u n s a g e n a ' s w i r d n i x " . P r i t e m 
p a j e m i n i s t r u u š l a t u d i b e s e d a o s l o v e n s k i h p a r a l e l k a h 
n a l j u b l j a n s k e m g i m n a z i j i : b e s e d a , k a t e r a n a m m o r e p o 
k a z a t i v p r a v e m s v i t u v s o m i n i s t r o v o n a k l o n j e n o s t d o 
n a š i h p r o s v e t n i h p r i z a d e v a n j , k a t e r e s e n a r a v n o m o r a j o 
r a z o d e v a t i p r e d v s e m v z a h t e v a n j i s l o v e n s k i h s r e d n j i h 
u č i l i š č . M i n i s t e r s e j e n a m r e č p r i t o ž e v a l , d a s l o v e n s k i 
d i j a k i , k i p r i h a j a j o n a v s e u č i l i š č a z l j u b l j a n s k e g a g i m n a 
z i j a , n a k a t e r e m s e j e i n t o j e p o s e b n o n a g l a s a ! -
u v e l o z a p o k u š n j o s l o v e n s k o p o u č e v a n j e , n e z n a j o z a d o s t i 
n e m š k e g a j e z i k a i n d a j i h t o n e z n a n j e o v i r a v u s p e š n e m 
n a d a l j e v a n j i n a u k o v . D r . T o n k l i j e m i n i s t r a s i c e r p r a v 
d o b r o z a v r n i l , d a o d o n i h d i j a k o v , k i s o p r e d t r e m i l e t i 
s t o p i l i v s l o v e n s k i o d i l e l e k p r v e g a g i m n a z i j s k e g a r a z r e d a , 
n i m o g e l š e n o b e d e n p r i t i n a v s e u č i l i š č e , i n m i n i s t e r j e 
t o z a v r n i t e v l e p o t i h o s p l a v i l : a i z j a v a n j e g o v a j e z a n i 
m i v a z a t o . k e r d o k a z u j e , d a s e b a r o n K o n r a d ž e k e s a . 
i l a j e k e d a j d o v o l i l s l o v e n s k o p o u č e v a n j e n a g i m n a z i j i h . 
N a m e s t o p o s l o v c i l j a n j a o s t a l i h n e m š k i h s r e d n j i h š o l m e d 
n a m i u t e g n e m o t e d a j c e l o d o ž i v e t i , d a s e n a m p o n e m č i 
š e t o m a l o s l o v e n s k i h , k a r j i h i m a m o . R e s . l e p p o g l e d v 
b o d o č n o s t ! 

(Jledališčni vlak na Velegrad in v Prago pojde 
l e t o s s r e d i a v g u s t a i z L j u b l j a n e . K a k o r j e n a š i m č a s t i t i m 
b r a l c e m z n a n o , s n o v a l s e j e ž e l a n i p o s e b e n v l a k v P r a g , 
k a t e r i p a j e m o r a l i z o s t a t i , k e r j e r a v n o o t i s t e m č a s u . 
k o s m o s e n a m e n i l i i t i v P r a g o , b i l o g l e d i š č e z a p r t o . 
Z n a n o j e t u d i . d a s e j e l a n i d o s t i u d e l e ž e n c e v o g l a s i l o , 
č e r a v n o s o s e p o s m e h o v a l e n e m š k e n o v i n e , č e š . d a s e n i 
o g l a s i l o z a d o s t i u d e l e ž e n c e v . A l i d a j e v l a k i z o s t a l , b o d e 
š e m n o g o k o m u l j u b o , k a j t i l e t o s s e b o d e m o l a h k o u d e l e 
ž i l i t i s o č l e t n i c e M e t o d o v e n a V e l e g r a d u i n v r h t e g a b o 
d e m o š e o b i s k a l i n a r o d n o č e š k o g l e d a l i š č e v P r a g i . D a b i 
s e t e d a j ž e z d a j s k r b e l o z a v s e . k a r j e p o t r e b a , v o l i l s e 
j e n a . . S l o v s t v e n e m z a b a v n e m v e č e r u " o d b o r i z g o s p o d o v : 
' . I . H r i b a r j a . . 1 . M u r n i k a . A . T r s t e n j a k a ' . V . V a 
l e n t i 1 i n . 1 . / e 1 c z n i k r j a . T a o d b o r s i j e i z b r a l z a p r e d 
s e d n i k a i n b l a g a j n i k a H r i b a r j a , a z a t a j n i k a T r s t e 
n j a k a . — T a o d b o r b o d e s p e t s k r b e l z a p r o g r a m v o ž n j e 
i n g a b o d e p o t e m n a z n a n i l o b č i n s t v u , / e z d a j o p o 
z a r j a m o S l o v e n c e n a t o v a ž n o r o m a n j e i n j i h o p o n i i -
n a i n o . d a m i s l i j o n a t o . K a k i h 2 0 n a j b o l j š i h p e v c e v l j u b 
l j a n s k e č i t a l n i c e j e s k l e n i l o u d e l e ž i t i s e t e v o ž n j e , k a t e r i 
b o d o p r i r e j a l i k o n c e r t e n a Č e š k e m i n M o r a v s k e m . 

Gospod baron Andrej Winkler si želi priti 
i z L j u b l j a n e t e r s e b a j e p o t e z a z a m e s t o p r e d s e d n i k o v o 
p r i c . k r . n a d s o d i š č i v T r s t u . G o v o r i s e , d a j e „ r e g i e -
i ' i i n g s i n ü d e " , k a r b i s e n a m s e d a j , k o j e g l a v a i n 
d u š a n j e g o v i h p o l i t i č n i h s v e t n i k o v , g o s p o d p r o f e s u r S u k l j e , 
m o r a l i z d e ž e l e , n e v i d e l o č u d n o ! T i s l a b i p r o r o k i i n 
s v e t n i k i , k i s o d o b r e g a i n b r e z d v o j b e t u d i r o d o l j u b n e g a 
g o s p o d a z n e p r e s t a n i m h v a l i s a n j e m i n z n e p r i j e t n i m s v o 
j i m b i z a n t i n s t v o m z a v i d i v s t i s k e i n s i t u v a c i j e , v k a k e r -
š n i b s e d o s e d a j š e n i k d a r n i n a h a j a l n i k d o g o s p o d a b a 
r o n a p r e d n i k o v v t i k r o n o v i n i , z a k r i v i l i s o t u d i , d a s e 
d a n j e m u d e ž e l n e m u p r e d s e d n i k u , č e b o d e m o r i l a v k r a t 
k e m z a p u š č a l d e ž e l o , n e b o d o s l e d i l e t i s t e s p l o š n e s i m p a 
t i j e , k a t e r e s o g a s p r e j e m a l e p r i d o h o d u v d e ž e l o . P r v a 
l e t a s m o m e n i l i , d a h i b i l a z a n a s „ k a t a s t r o f a " , č e b i 
m o r a l b a r o n W i n k l e r z a p u s t i t i p a l a č o n a T u r j a š k e m t r g u , 
s e d a j p a z r e m o t a k i s l u č a j n o s t i v o č i z z i m s k o m r z l i m i 
s r c i ! — V s e t o j e p r o u z r o č i l p r o f e s o r Š u k l j e , k a t e r e g a 
s o n o v o m e š k i v o l i l c i p r o t i p r o š t u U r h u d v i g n i l i n a š č i t 

V n e s r e č o d e ž e l i , i n p r e d v s e m , v n e s r e č o g o s p o d u d e 
ž e l n e m u p r e d s e d n i k u , k a t e r i b i s e s e d a j z v e s e l j e m o d p e l j a l 
v v a r n o z a t i š j e , n a d s o d n j e g a t r ž a š k e g a p r e d s e d n i š t v a . T a k o 
s e č a s i i z p r e m i n a j o ! 

„Slovstvciii zabavni večeri" v ljubljanski či
t a l n i c i s o n a m v s v o j i s j a j n o s t i n a j l e p š i d o k a z k r e p k e g a 
i n z d r a v e g a d u š e v n e g a r a z v i j a n j a n a š e g a s l o v s t v a . K o j e 
b i l s t a r i „ s j a j n i " t a k o i m e n o v a n i „ j o u r f i x e . " p o k o p a n in 
k o ni b i l o v e č d r u š t v e n e g a ž i v l j e n j a v L j u b l j a n i , k e r j e 
n a š a v l a d a s s v o j i m i p o k n š n j a m i r a z k r o p i l a t u d i k r d e l c e 
l j u b l j a n s k i h r a z u m n i k o v , z a č e l i s o m i s l i t i n e k a t e r i m o ž j e , 
k a k o z o p e t o ž i v i t i s t a r e z a b a v n e v e č e r e I n r e s , i z p r o ž e . n a 
m i s e l s i j e p r i d o b i l a m n o g o p r i s t a š e v : m n o g o o d l i č n i h 
m e š č a n o v in p i s a t e l j e v l j u b l j a n s k i h s e j e z o p e t z d r u ž i l o 
i n m i z v e s e l j e m b e l e ž i m o č e t i r i s l o v s t v e n e z a b a v n e v e 
č e r e , k a t e r e s m o i m e l i v l j u b l j a n s k i č i t a l n i c i . T i s l o v 
s t v e n i z a b a v n i v e č e r i s e t a k o l e p o r a z v i j a j o , d a s m e m o 
u p a t i n a j l e p š e g a s a d u n a d r u š t v e n e m i n k n j i ž e v n e m p o l j i . 
— P r v i z a b a v n i v e č e r j e b i l d n e :!. j a n u v a r j a . U d e l e ž i l o 
s e g a j e 3 8 , d r u g e g a d n e 1 0 . j a n u v a r j a 4 3 , t r e t j e g a d n e 
1 7 . j a n u v a r j a . ' 1 8 i n č e t r t e g a d n e 2 3 . j a n u v a r j a 4 7 u d o v . 
P r v e m u » S l o v s t v e n e m u z a b a v n e m u v e č e r u " j e p r e d s e d o v a l 
g o s p . V a s o P e t r i č i č , d r u g e m u g o s p . d r . V o š n j a k , 
t r e t j e m u g o s p . 1. H r i b a r , a č e t r t e m u g . K u š a r . P r e 
d a v a l i p a s o ž e d o z d a j n a s l e d n j i g o s p o d j e : A n t o n T r 
s t e n j a k : „ O s l o v e n s k e m r o k o p i s u o d l e t a K i l . ' ! . " ( k i g a 
j e n a š e l n a P r e k m u r s k e m ) : l ì . R e z e k : „ 0 o s e b n i v e r e s i j i " ; 
p r o f e s o r A . R a i č : „ 0 k n j i ž e v n e m d e l o v a n j i v l a d i k e P e -
t r e t i č a ; V a t r o s l a v H o l z : „ 0 s l o v e n s k i h p o k r a j i n a h " . — 
Z e i z t e g a s e v i d i , d a s o t i z a b a v n i v e č e r i o s n o v a n i n a 
k r e p k i i n s a m o s t o j n i p o d s t a v i i n d a j i m j e z a g o t o v l j e n 
o b s t o j . N e s a m o d a j e b i l a ž i v a p o t r e b a , k a t e r a s e j e 
č u t i l a v L j u b l j a n i , d a b i s e s h a j a l i v d o l o č e n i h u r a h p o 
j e d e n k r a t n a t e d e n t e r s e p o g o v a r j a l i o d n e v n i h v p r a 
š a n j i h n a k n j i ž e v n e m p o l j i n a š e m i n s l o v a n s k e m , a m p a k 
t u d i d r u g a š e v e č j a o k o l n o s t j e v z b u d i l a i n o ž i v i l a n a š e 
„ S l o v s t v e n e z a b a v n e v e č e r e " . V s a k r a z u m n i k n a m b o d e 
p r i t r d i l , d a j e s k u p n o m i š l j e n j e i n u z a j e m n o s t i d e j v i d i k e 
v a ž n o s t i i n p r o d i r a j o č e g a u p l i v a n a c e l o k u p n i r a z v o j n a 
š i h r e c i m o k n j i ž e v n i h r a z m e r . Č l o v e k , n a j m a n j p a r a z 
u m n i k , n e s m e b r e z s k r b n o g l e d a t i o k r o g s e b e k n j i ž e v n i h 
d o g o d k o v , a m p a k m o r a z v s o r e s n o b o p o k l i c a s v o j e g a 
p o s e z a t i v a n j e t e r j i m d o l o č e v a t i r a z v o j n o p o t . T a k o s o 
u d j e „ S l o v s t v e n e g a z a b a v n e g a v e č e r a " o s m r t i u z o r n e g a 
n a m d o m o l j u b a D r a g o t i n a R u d e ž a p o s l a l i n j e g o v i 
u d o v i p i s m o , v k a t e r e m s o i z r e k l i s v o j e s o ž a l j e n j e o n j e 
g o v i i z g u b i , k a t e r o o p l a k u j e v e s n a r o d s l o v e n s k i . T a k o 
s o t u d i p o s l a l i p i s m o o d v s e h S l o v e n c e v l j u b l j e n e m u 
p e s n i k u S i m o n u G r e g o r č i č u , i z r e k š i m u s v o j e n e 
o m e j e n o s p o š t o v a n j e i n l j u b e z e n z a p o j e z i j e , s k a t e r i m i 
t o l i č a s t n o o s l a v l j a n a m p r e d r a g o i m e n a š e g a n a r o d a . 
Z a t e g a d e l j n a m n e s m e b i t i d e v e t a b r i g a , k a k o o s t a l i 
s v e t s o d i o n j e g o v i h p r e k r a s n i h p r o i z v o d i h , a m p a k s k r 
b e t i n a m j e , d a s e z d r a v i n a z o r i o e s t e t i k i , s p l o h o l e -
p o s l o v j i š i r i j o v v s e s t a n o v e n a š e g a n a r o d a . T u d i n a m 
m o r a b i t i n a j v e č d o t e g a , d a i š č e m o s v e t e r e s n i c e , n j e 
n e g a p r a v e g a , č i s t e g a i n c e l e g a j e d r a , k a j t i a k o b i s o d i l i 
o l e p o s l o v j i t a k o , k a k o r v e l e č a s t i t i g o s p o d j e o z n a n i 
s e d m i n i , p o t e m b i n a m m o r a l o z a m r e t i l e p o s l o v j e i n 
u s a h n i t i v s i b i s t r i s t u d e n c i n e b e š k i 1 p o j e z i j e . A t a n e 
b e š k i d a r j e t r e b a o h r a n i t i n a r o d u i n s l o v s t v u n a š e m u 
v v s i č i s t o t i i n s v o b o d i . I n r a v n o z a t o s o u d j e s k l e n i l i 
j e d n o g l a s n o p r o t e s t o v a t i n a p r e d l o g g . d r . I v a n a T a v č a r j a 
p r o t i z n a n i i z j a v i t e r s e p o t e g n i t i i n b o r i t i z a v e l j a v n a 
n a č e l a o e s t e t i k i . S i c e r p a s o t u d i u d j e s k l e n i l i , p r i r e d i t i 
n a p r e d l o g A n t o n a T r s t e n j a k a b a n k e t z i m e n o m » G r e 
g o r č i č e v v e č e r " . K e r s o v t e m d r u š t v u z a s t o p a n i v s i 
n a j v a ž n e j š i f a k t o r j i , k a t e r i o d l o č u j e j o o p o l i t i č n e m i n 
k n j i ž e v n e m d e l o v a n j i , s m e . s e u p a t i , d a b o d e i m e n o v a n a 
i z j a v a b l a g o d e j n o u p l i v a l a n a s v o b o d n o r a z v i j a n j e n a š e g a 
l e p o s l o v n e g a s l o v s t v a . — A k o h i s e k d o u n a n j i h d o m o 
l j u b o v n a š i h m u d i l v L j u b l j a n i , n a j b l a g o v o l j n o o b i š č e 
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naše shode, da se zajedno z nami okrepča za sveto stvar 
Slovenstva in Slovanstva. 

Petega » S l o v s t v e n e g a z a b a v n e g a v e č e r a " , 
kateremu je predsedoval stavbeni svetnik g. Fr . P o 
t o č n i k , udeležilo se je dne 31. februvarja 4ö gospodov. 
,lako zanimivo berilo : „ O l g l i " je i m e l g. Fran Brunet. 
Berilo so jako pohvalno sprejeli vsi udje in mi ga bode
mo priobčili v kateri naslednjih številk „Slovanovih". 
Putem je prebral g. dr. I v a n T a v č a r jako naudušeno 
sprejeto »Izjavo", katero priobčujemo na drugem mestu. 
Naj š e omenimo, da se je ta večer nabralo za potni no 
pevcem v Prago 50 goldinarjev. 

Šestemu večeru dne 7. februvarja je predsedoval g. 
M. K r e č , a udeležilo se ga j e 40 udov. Podžupan g. 
V a s o P e t r i č i č je bral jako zanimivo spisano razpravo 
o „ A t i l i " . Konečno se je sklenilo, da bode »Gregorčičev 
večer", za kateri se je že oglasilo blizu 70 gospodov, 
dne 7. marca t. 1 

V ..Katoliški družbi" je gospod profesor J. 
Marn izpregovoril po poročilu „Slovenca" (štev. 2 3 . ) ne
koliko besed v pojasnilo lelošnje slavnosti na Velehradu 
in je predlagal, naj napravi na velikonočni ponedeljek 
dne (>. aprila t. I. v tisočletni smrtni dan sv. Metoda 
„ Katoliška družba" slovesno cv. mašo s primernim ogo-
vorom. Govoreč nadalje o pomenu te slavnosti, dejal je 
gospod profesor, da bode ta slavnost: c e r k v e n a , s l o 
v a n s k a in k n j i ž e v n a . Kako bode ta slavnost knji
ževna, pojašnjal je gospod profesor po poročilu »Sloven-
čevem" tako l e : »Naj jedni oporekajo, vender je sedaj 
najmočnejša stranka, kateri na čelu je dr. Miklošič, da 
sta staroslovenščino jela pisati sv. Ciril in Metod med pa
nonskimi Sloveni in da je m a t i sedanji naši sloven
ščini, pa novi bolgarščini." Na drugem mestu pa trdi 
gospod profesor: »V književnem oziru sta onadva (nam
reč: sveta apostola) začetnika našega pismenstva." — 
Bodi nam dovoljeno to stvar nekoliko pojasniti vsaj v 
glavnih črtah, kajti baš zdaj se mnogo piše o delovanji 
naših svetih apostolov, zato je treba vedeti, v kakem 
odnošaji smo Slovenci s slovstvom panonskih Slovencev, 
f i e s j e , da sta sveta brata po hipotezi Miklošičevi jela 
pisati med panonskimi Slovenci in da so panonski spo
meniki živa priča : da je sredi devetega stoletja v Pa
noniji in samo v Panoniji bila osnovana cerkvena lite
ratura v slovanskem jeziku." Slovensko deblo ima štiri 
veje : staroslovensko, novoslovensko, dacijskoslovensko in 
bolgarskoslovensko. Miklošič je tedaj zavrgel stari nauk : 
»da bi bila stara slovenščina mati vsem slovanskim je
zikom ter je dokazal, da se slovanski jeziki ne razloču
jejo od včeraj, ampak da je razloček med njimi že bil 
pred devetim stoletjem." Stvar je tedaj jasna, „da stara 
slovenščina ni mati našemu slovenskemu jeziku," kako.i 
trdi gospod profesor Marn, kakor tudi ne novi bolgar
ščini. Rasločevati moramo s l o v e n s k a plemena drugo 
od drugega, in ker sta sveta apostola bila začetnika 
slovstvu panonskih Slovencev, nista bila začetnika slov
stvu planinskih Slovencev, to je tistih Slovencev, katerih 
jezik imenujemo zdaj novoslovenski jezik. 

Ne pozabimo družbe sv. Mohorja! — 25. leto 
že teče, kar se je presadila na cerkvena tla. Od leta do 
leta se bujnej e košati, od jeseni do jeseni otresa bogatejši 
sad. čvrstega debla jej ne razjeda noben črv. Njene veje 
se razprostirajo na vzhod in zapad, na sever in jug. 
Družba sv. Mohorja je jedino zares v s e s l o v e n s k o dru
štvo. Kako krepke so jej korenine, videli smo lani, ko 
se jo zagnal vanjo nemčurski vihar. Koroški ponemčenci 
so hoteli posnemati Mažarjc, kateri so brez nobenega 
povoda zatrli Slovakom njih »Matico" in pozaprli njih 
gimnazije. Zdaj je čas, da ves slovenski narod jednoglasno 
odgovori renegatu dr. Travnu na zlobno interpelacijo nje
govo v koroškem deželnem zboru. Najkrepkejši odgovor 
bodo : pomnoženo število Mohorjanov. Nihče naj tedaj ne 

[ zabi nagovarjati svojih znancev k pristopu tei' do konca 
toga meseca oddati letnine bližnjemu poverjeniku. 

Cudom sino se čudili lani litijski šoli na 
Koroškem, kjer je šolar moral tolmačiti slovenskim učen
cem pouk učitelja Nemca. Nekaj jednakoga poroča Ča
sopis Matice srbski" za 1. 1884. o šoli v Ochozi. Ondi 
prebiva 1 ( I.' ! S . Slovanov ι dolenjolužiških Srbov) in samo 
1 0 ( 1 Nemcev. V ochoški šoli tedaj so imeli drugega uči-

i telja trdega Nemca, kateri se j e . ker j e izmed vseh otrok 
samo jedcu nemški razumel, tega otročajn posluževal kot 
sredstva pri pouku; moral j e namreč učiteljevo besedo 
prevajati na srbščino. In ko si je učitelj drugam pomagal, 
niso ga vender nadomestili s srbsko učiteljsko močjo. 
Nemec je pač- povsodi jednak: kjer koli more. tlači Slo
vana. 

Kdo zavira cestne podpore za Goriško? V 
fiiiaiicijskem odseku je na vprašanje g. poslanca dr. J o 
sipa viteza Tonklija, zakaj ni vlada razen 2 0 . 0 0 0 H. za 
preloženjo strmega klanjca pri Ovinku na tomiiiski cesti 
nobenega zneska stavila v proračun za popravo različnih 
cest. katere so velike važnosti glede prevažanja in obrt
nega pri mieta in še večjega pa v vojaškem in vojnem 
oziru. odgovoril vladni zastopnik tako le: „Vlada je na
ložila c. kr. namestništvu v Trstu že v pretekli pomladi, 
naj da izdelati načrt za zravnanje vseh klanjcev na dr
žavni koroški cesti ob Soči od Solkana do Dolca ter naj 
dotične stroške preudari in preračuni. Namestništvo v 
Trstu je predložilo pa natančni načrt samo za preloženjo 
najnevarnejšega klanjca pri Ovinku Kar so tiče 
zravnanja in razširjenja skladovne ceste oh Idrijci do 
Cirkncga in pa izdelanja skladovne ceste od Grahovega 
do Podbrda. kateri cesti priznajo vlada kot jako važni v 
vsakem oziru. naložilo se je c. kr. namestništvu v Trstu, 
naj pošlje na rečene ceste inženirja, da cesti obhodi in 
napravi natančno načrte za njiju zravnanje, razširjenje In 
izdelanje ter naj preračuni potrebno stroške. Namestništvo 
v Trstu je tudi ta posel izročilo inženirju, a natančnih 
načrtov in proračunov ni do zdaj še predložilo. Predlo
žilo je bilo sicer namestništvo pa le površen in sumaričen 
načrt za zravnanje in razširjenje nekaterih oddelkov skla
dovne ceste ob Idrijci: ali ker je ta cesta take važnosti, 
da mora biti vsa cesta enako razširjena in zravnana, ni 
mogla vlada tega, načrta sprejeti in je naročila, namest
ništvu. naj ga. predela in dopolni in potem zopet predloži. 
O i z d e l a n j i s k l a d o v n e ces te ob Roč i pa ni v l a d a 
n i k a k e g a p r ed l o ga iz T r s ta dob i l a . " 

Vladni zastopnik je tudi obečal, da bode vlada 
strogo na to pazila, da bode c. kr. namestništvo v Trstu 
njemu dane naloge natanko in v kratkem izpolnilo. . . . 

Iz tega, je razvidno, kake razmere so med dunajsko 
in tržaško vlado. Čas bi bil. da bi se temu konec na
redil. — 

Tudi našim bralcem dobro znani pisatelj 
češki g. Jan L e g o je te dni predaval v literarnogovor-
niškem društvu , Slavij i " v Pragi : „ 0 k a r a k t e r i s t i k i 
S l o v e n c e v . " 

Slovensko zabavišče v Ljubljani. Nekaj silno 
važnega je sklenil mestni zastop ljubljanski v svoji soji 
dne 22. m. m., odobrivši predlog odbornika Ivana Hri
barja, da se ustanovi otročje zabavišče s slovenskim 
učnim jezikom. Ta sklep je najboljši odgovor na priza
devanje nemškega šolskega društva, kateremu v Ljubljani 
pod zaščito vladno gojeno ponemčevanje ne napreduje 
še zadosti hitro in je zarad tepa ustanovilo nemško 
otročje zabavišče. Predlagatelj je v podkrepljenje svojega 
predloga tudi opozarjal na demonsko delovanje tega 
društva, k a t e r e m u t i č e k o r e n i n e v n e m š k i z e m 
l j i z u n a j a v s t r i j s k e d r ž a v e in kateremu je glavni 
nalog, s svojim delovanjem povećavati protivja med raz
nimi narodi države. 
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Ljubljanski vladika, premilostivi gospod dr. 
Jakob Misija je pristopil kot ustanovnik k Matici Slo
venski. 

Dr. Flapp, profesor v goriškem semenišči, 
posvečen je bil prvo nedeljo t. m. v Gorici v navzoč
nosti štirih škofov za škofa poreškopuljskega. Odlikoval 
se je od drugih v tem, da je lanskega leta v seji dežel
nega šolskega sveta glasoval zoper uvedbo narodnih je
zikov v goriške srednje šole, dasi je Lah in se le temu 
ima zahvaliti, da je postal škof. — Kakor se iz dobrega 
vira poroča levičarskim listom, namerjajo merodajni go
spodje pričeti takoj po njegovem dobo lu v Poreč naskok 
na zadnji steber Slovanstva v Istri, na duhovščino in 
cerkev. Uverjeni smo, da so Slovani v Istri pripravljeni 
zoper take naskoke in da bodo storili svojo dolžnost. 
Škofom, kateri dobivajo pouk od nekaterih brezvernih 
gospodov iz Trsta, treba je tudi po.ika od druge s 'ram: 
in ta bode prišel. 

..S 1 o v a n s k v S b o r n i k " prinaša v prvem 
letošnjem zvezku Jana Hudca prevod Ci m p e r m a nov e 
p e s m i „ P e s n i k u " . Prevod je prav dober. 

„Sk r a t", zabavnozbadljiv in šaljiv list je 
pričel s 7. februvarjem svoj tretji tečaj. Ureduje in 
izdaje ga gospod S r e č k o Ma g o l i č , kateremu ga 
je dozdanji urednik, preobložen s preobilim poslom, pre
pustil. — Oblika mu je nekoliko izpremenjena in 
olepšana ter stisneno tiskana. Izhaja vsako prvo in 
tretjo soboto v meseci ter prinaša na štirih straneh iz
vorne humoreske in druge daljše, zabavne spise v verzih 
in prozi; dalje: komične prizore, s katerimi bode gotovo \ 
slavnim čitalnicam in drugim narodnim društvom ustrezal j 
o snovanji zabavnih programov. Prinaša pa tudi lepe 

.humorističnozbadljive podobe ter izvorne pesmi, dovtipe 
in drugo zabavno drobnjavo. Za mesec januvar bode 
odškodoval častite naročnike s štirimi prilogami. Izhajal 
bode redno, in ako bi bila kaka številka konfiskovana, 
izšla bode prihodnja celo polo obsežna; torej bodo na
ročniki brez izgube. Cena mu je za vse leto 3 gld., za 
polu leta 1 gld. 50 kr. in za četrt leta 80 kr., katera 
naj se pošilja upravništvu v „Narodno Tiskarno" v 
Ljubljani — Ker je „Š k r a t " najlepši, najcenejši in 
najboljši slovenski humoristični list, priporočamo ga naj
toplejše vsem rodoljubom in čitalnicam, da ga najiz-
datnejše podpirajo. 

O škofovski konferenciji za ilirske pokrajine 
se je zadnjem času mnogo pisarilo: nekateri trde, da 
je bila brezuspešna, drugi, da je celo ni bilo, tretji pa, 
da se je sklenilo odgovoriti duševnemu prouzročitelju v 
l istu, da so njegovi nazori o duhovščini v teh pokraji
nah napačni. Izvestno je, da je tožil znani veledostojan-
stvenik tržaški o naši duhovščini, češ, da je napolnjena 
velehrvaškega in slovenskega duha in da je treba radi 
tega na njo pritiskati. Volitve za državni zbor se bližajo 
in nekateri gospodje, katerim ni šlo do sedaj pri volit
vah tako, kakor bi sami želeli, mislijo, da je temu kriva 
duhovščina ter da bi svoj namen dosegli, ako bi škofje 
začeli duhovščino tlačiti, to je nagovarjati, naj ne dela 
za narodne može, temveč za lažiliberalce, ki so onim 
gospodom pri srci. Ne boš Jaka! 

O tem, kako se vedno bolje izgublja narodna 
noša med Slovenci, piše nam gospod L. Podgoričan: Spis 
»Našo slike" v 2. ..Slovanu" letos opaža, da bi Beli 
Kranjci verni bili svoji noši ali svojemu kroju. ..Slovan" 
je svarilno spregovoril: ali njegove besede kali hudoba, 
da njegova trditev ne bode trajna. M i m e je povila slo
venska mati. mej rojaki živim zmerom in pazim nanje: 
blizu pred devetimi leti sem prišel v Belo Krajino mej 
Adlešičane, ki imajo, to je tukaj sploh znano, mej svojimi 
krajani neko posebno telesno n n a i i j e s f . obleko, običaje in 

mnogo drugega, da se človek ne more načuditi, ne nmeti, 
kako je to moči moj sokrajani, ki vender le zmerom ob
čuj č) zb ra t i : da. pred devetimi leti so bili vsi Adlešičanje 
bolj, nego sedaj, po svoje oblečeni, vsaj ženstvo. Moški 
so po leti nosili robače (košulje) vrhu bregeš (pač) iz 
močnega domačega platna, čižme. gorkejše krvi možje in 
dečaki pa grdobne ..kanone", kakor nekdaj duhovniki. 
Navzlic resnim svarilom v cerkvi in o zasebnih prilikah 
že mnogo mladega sveta ne nosi več bregeš ali pač iz 
močnega donni pridelanega konopljenega platna, ni ruka
vaca iz domače ovčje dlake, le raji pajčevinaste suknene 
hlače in drugo gorenju obleko iz temne kanljive robe. Ce 
so se poprej moškemu hlače jele trpati, stopila je gospo
dinja kakor kaka vila, belo oblečena, h kovčegu, zgra
jenemu čisto po domače, in gospodarju ali sinu odkrojila 
gostega platna, pa je zopet imel svoje, res domače hlače, 
a če jo po neizmerno dolgem času le začel luknje kazati 
telovnik ali rukavac, kupil je Adlešičan po prodani volni 
svojih ovac belega sukna, dal skrojiti rokavač in telovnik, 
a nosil je oboje do mrzlega grolla. Po zimi mu j e kožuh 
i/, mesta Karlovca bil gospod na telesu. Sedaj se na njem 
ponaša iz pajčevinastegn sukna rokavač. ki v kratkem 
ni več pa ne duha ni sluha. L e gledite jih: zdaj le so 
privreli od desete božje službe. Oni. ki so domače oblečeni, 

vsi so lepo beli. oni v tuji obleki pa so nekateri rjavi, 
nekateri črni. oboji v obleki, ki kaže robrosn in trešči se. 
zebe jih. v (lomači obleki pa so vsi čili. gorki. Domača 
obleka je dolgotrajnost, varčnost in gorkora, tuja. kupljena 
pa raztrganost, zapravljiv ost o pičlih novcih. 

Modro ženstvo. mlado in staro, nosilo j e nekdaj za-
bunce: suknje, ki sezajo do kolen. žene. to j e . da so 
imele bele. gorke kožuhe, ki jih j e skoro vsak grel do 
pozne smrti. Sedaj pa dobrodejne kožuhe že izpodrivajo 
rokavači. ki jim. kakor llusi. tudi lokajo; bekeši. Sezajo 

jim. ne kakor kožuhi, do kolen, le do bokov, drugemu 
telesu do kolen j e bolj ah i n e i i j mraz gospodar. /abulici, 
kožuhi pa bekeši njih c e n a in ustrajnost! I h ! Novcev 
pa je m e i i j in i n e n j ! Zaslužka v tem belokranjskem za
trepu ni ne po leti. ni po zimi nikakepa nikdar, zemlja 
je skopa, pa še malo j e ima vsakodo. skoro malo tako, 
kakor v Cičill! Blagi Slovenci tepa okraja, pomislite, haj 
ustane iz te prelevitve v obleki, pa utegnete ilo cóla osta
viti iz tuje robe kroj in zopet se verno poprijeti svoje 
lepe. tako c e n e in krepke robe. ki je ne prosine vsaka 
zima. ne premoči vsaka ulapa. ki torej tudi ni povod 
tolikim prehladom, izvoru premnogih bolezni. . . . 

Svinčene podplatje, katere je svojo dni mislil 
otresti slovenski renegat Blagotinšek Kaiserfeld. niso še 
pozabljeni. Kedor bi pa n e veroval, naj s i prebere le go
vor, ki pa j e imel dne 1.'!. m. m. v »nemškem društvu" 
v (iradci znani sevniški hujskač dr. Äusserer. Potem, ko 

j e povedal potrpežljivim svojim poslušalcem mnogo pre
mlaćenih fraz. katere v vsakem fakeijoznom listu lahko 
vsako jutro berči. pokazal jim j e kakor novodobni mesija 
tam za črnožoltiini ograjami državo. ..v kateri modri vladar 
iu njega genijalni svetovalec delujeta v blaginjo vseh 
državljanov." Mnogo jednakih, prav po veleizdnjstvn dišečih 
fraz je rabil nadalje nemški ta neoilrešonec. O naši državi 
pač ni mogel povedati dosti slabega.zato pa ni mogel najti 
besedi, s katerimi bi bil prebvalil sosedno nam državo 
»božjega strahu in dobre nravi." Ne vemo. č e j o bil 
pri tem zborovanji navzočen vladni poverjenik: upamo 
pa. da je bil. 

„Učiteljski Tovariš", govoreč o snovanji šol
ske družbe sv. Cirila in Metoda, izrazil jo željo, naj s e 
..Narodna Šola" združi z novim društvom. To bi bilo na
pačno. Delo naj s e razdeli. Gmotno stran šolstva sloveii-
skepa prevzemi družba sv. Cirila in Metoda: »Narodna 
šola" n a j s e pa loti knjige, Slovensko pedagogijski) slov
stveno polje je š e malone popolnoma pusto. Obilno pri-
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znanja si zagotovi, ako je začne obdelovati. Naši mladini 
še vedno celo. celo nedostaje primernega berila. Kako 
prav bi ukrenila ..Narodna šola", ko bi hotela prevzeti 
nadaljevanje Tomšičeve ..Knjižnice slovenski mladini"! 

Denašnji številki „Slovanovi" je priloženo 
vabilo na naročbo » L j u d s k e k n j i ž n i c e " , katero častitim 
bralcem najtoplejše priporočamo. Do zdaj so že izšli trije 
zvezki: v drugem in tretjem je priobčena poučna in kratko
ča s i l a pove s t : . .Zlata vas " , katero je jioslovenil Fr. Mn-
levašič. 

V Ptuji bode začel g. dr. Vekoslav Herman 
učiti ruski jezik. To je lepo znamenje in mi želimo, da 
se taki klubi osnujejo povsod, kjer je le mogoče. V tem 
znamenji bomo zmagali. 

U m r l i s o : 
Dragotin Rudež, graščak, deželni poslanec, f na 

Gracarjevem Turnu dne 21. januvarja. 
Gospa Hiillieu, hči pokojnega barona Mih. Cojza, f 

v Ljubljani 31. januvarja t. 1. — 
Dragotin Terjašek, kapelan v Smaltimi, f na po

četku tega meseca, v 62 letu svojega življenja. — 
Jakob Vilar, župan in posestnik v Pudobu pri 

Loži. vrl narodjak in več let predsednik čitalnici, ki si je 
pridobil lepih zaslug za svoj kraj, f (i. februvarja t. 1. — 

Ivan Zor, c. kr. brzojavni oticijal, mož, ki je bil 
mučenik zarad narodnosti in mnogo preganjan. Porodil se 
26. maja. 1831., j 8. februvarja t. 1. — 

Matej Markie, župnik v Gor. Logatci, f 7. febr. 

Ostali slovanski svet. 

Sedemdesetletnico svojega rojstva je praz
noval dne 4. t. m. v l a d i k a S t r o s s m a y e r . Hrvaški 
narod je o ti priliki pokazal velikemu svojemu sinu, 
kako ga neizmerno spoštuje in ljubi. Tudi mi Slovenci 
ne smemo pozabiti, da je Strossmayer tudi naš; saj ga 
ni važnejšega slovenskega društva, kateremu bi ne bil 
dobrotnik. — Pravo praznovanje je odloženo do jeseni 
in se hode dne 8. septembra slovesno vršilo v Djakovem 
ob jednem s petintridesetlef nico njegovega vladiko-
vanja. Ne dvojimo, da bodo pri ti slavnosti tudi Slovenci 
zastopani. 

Njeg. prenzvišenosti vladiki J. .) Slrossnia-
yerju s o o njegovi sedemdesetletnici vsi predsedniki 
učenih, književnih in umetniških zavodov zagrebških, ka
kor tudi iz vse Hrvaške, poslali to le brzojavno zajed-
niško čestitko: ..Vaši prenzvišenosti, mecenu in veleduš-
nemu podporniku narodne prosvete, čestitajo podpisani 
predsedniki tukajšnjih (zagrebških) učenih, književnih, 
umetniških in sorodnih jim strokovnih zavodov o sedem
desetletnici rojstva in žele. da božja previdnost še mnogo 
let ohrani naši domovini toli slavnega sina na korist in čast 
njeno. Živio!" Naj še o ti priliki omenimo dve slovenski 
čestitki. Jedno s o poslali Njeg. prenzvišenosti naši in 
ostali slovanski poslanci z Dunaja, in se glasi: ..Radujemo 
se. da ste sretno dočekali sedamdesetu godimi života i 
želimo, da Vas Dog uzdrži zdrava, čestita još mnogo ljeta, 
da vidite uspjeli rodoljubnih nastojanja u korist miloga 
naroda. Živio!" Drugo so mu poslali ljubljanski bogoslovci: 
»Blagovolite sprejeti najsrčnejša voščila o svoji sedem
desetletnici. Da Vas. premilostivi vladika, dobrotljivi Bog 
ohrani še mnogo let v prospeh svete vere. v blagor in 
diko naroda, goreče prosijo Njega. Vaši preuzvišenost udani 

ljubljanski bogoslovci." - Takisto so čestitali Njeg. 
prenzvišenosti na predlog gosp. I vana Hr ibar ja udje 
. . S l o v s t v enega z a b a v n e g a v e č e r a " v daljšem pismu, 
ki so ga poslali vladiki v Djakovo. K tem iskrenim čestit
kam pridružujemo tudi mi svoje in kličemo : ..Večna slava 
prvemu Jugoslovanu Josipu J. Strossmayerjn!" -

Vatikan in Strossmayer. Tedaj papež bi 
imel res z mogočno svojo besedo net i t i madžarski šovi
nizem! — Po poročilih iz Kima prihajajočih pogovarjalo 
se bode o S'rossma yei jev i zadevi skoro v Vatikanu. A 
te vesti Madžarjem niso nič izpodbndljive. Papež Lev XIII . 
je moder in previden glavar katoliške cerkve. On je spo
znal veliko moč in imenitnost slovanskega, sveta, in zato 
tudi ne bode nikdar dopuščal, da bi se Slovani žalili 
zarad Madžarjev. Dokaz temu je članek v »Correspodence 
Romaine", o kateri je znano, da ima pko intimne zveze 
z Vatikanom. Ta list govoreč o razponi vladike z mad

žarsko vlado, pravi tudi to: »Resnično je, da peštanska 
vlada uporablja vsako priliko, da bi napravila razpor z 
vladiko: in ker se bliža tisočletnica sv. Metoda, tega 
velikega blagovestnika slovanskega, hoteli hi ga odstra
niti s pozorišča strastnih prizorov ter ga prisiliti, da bi 
se odrekel vladiške stolice bosenskosreniske. Taka je 
njihova politika. Uveljaviti hočejo svoje neopravičene za
hteve in svoje tesnosrčne predsodke. Ali jako bi se mo
tili oni, ki bi mislili, da bode sveta stolica iz politiških 
razlogov postopala proti vladiki, ki je dobrotnik in slava 
svoje, domovine". — To je pač dovolj jasno; ali gospoda 
v Pešti so slepi, kajti : quem deus perdere vult . . . 

Srbska tako imenovana ..Narodna biblioteka" 
napreduje jako hitro. Tako so je bratje Jovanoviéi v 
Pančevu izdali že 89 zvezkov. Ravnokar je izšel imeno-

! vani zvezek, namreč: D e l a D o s i t e j e v a (Obradoviča), 
knjiga VIII. S tem zvezkom so dokončana vsa dela Obra-
dovičeva, kar zato omenjamo, ker želimo ustreči tistim 
Slovencem , kateri bi si radi kupili srbske knjige dober 
kup, in jim zato priporočamo, naj se naročajo na »Na
rodno biblioteko" braće Jovanoviča. Predplača na 24 
zvezkov iznaša 3 gld. 50 kr., a posamični zvezki so po 
18 krajcarjev (40 par). 

llustrovana istorija srpskog naroda, od naj
starejših časov pa do današnje kraljevine — je naslov 
knjigi, katero izdaje Kosta Mandrovič na Dunaji. Knjiga, 
izhajajoča v zvezkih, je namenjena narodu in šoli. Rav
nokar je izšel deveti zvezek: ima 190 slik. Založnik Jos. 
A. Massanetz è; Comp, na Dunaji. ("ena 20 krajcarjev. 

Pod pokroviteljstvom kneza Aleksandra in 
pod predsedništvom mitropolita Klimenta se je osnoval v 
Trnovem na Bolgarskem odbor, ki hoče prirediti letošnje 
leto veliko ćirilometodsko slavnost in povabiti na njo 
zastopnike vseh slovanskih plemen. Vidi se torej, da 
bode imela tudi ta na bolgarski s v o b o d n i zemlji 
osnovana slavnost poseben, za slovanski svet. jako zna
menit pomen. 

Gramatičke zakłady jazyka slovinskébo. 
Sepsal Fr. Vymazal. Nakl. K. Winklera v Urne 1885. — 
Tudi ta knjižica je jeden izmed mnogih dokazov, da so 
se začeli naši bratje na severji brigati za nas Slovence. 
Na (Ki. straneh razlaga pisatelj prav praktično poglavitna 
pravila slovenske slovnice, poudarjajoč le bolj to, kar je 
v slovenščini drugače, nego v češčini, in pristavlja po
samičnim paragrafom obilo vaj za prelaganje iz sloven
ščine. Ostalih 60 strani pa je napolnjenih z dobro izbra
nim slovenskim berilom, prozaičnim in pojetskim, pod 
katerim so na vsaki strani manj znane besede češki tol-
mačene. Pisatelj kaže v tej knjigi temeljito znanje slo-



62 -5* $ L O V A N . Štev. 4. 

venščine ; zato j o z dobro vestjo priporočamo kakor 
Cehom, katere zanimajo proizvodi naše literature, tako 
tudi še posebno Cehom živečim med Slovenci, ki se ho
čejo naučiti slovenščine. Glede posamičnosti naj omenimo 
nekaj malega. Pisatelj n . pr. rabi strešico z večine nad 
e in o, (e, 6), kadar sta ta dva samoglasnika nastala iz 
starih nosnikov c , a ; to se ne ujema po vsem z na
vadno pisavo, ki to strešico stavi nad široki e in o, 
kakor: rečem, vòda itd. Napačno j e : str. 23. : pridevljati, 
str. 25.: natveziti (nam. natvezti), str. 45. nje (ji) (nam. 
nje, je) str. 59. znotranj (nam. znotraj, vnitf). 

„Ceskä usti cdiii matico školska." Sedaj ko 
pri nas ustanavljamo šolsko „Družbo sv. Cirila in Me
toda", bode zanimalo naše občinstvo zvedeti glavne po
datke, iz poslednjega letnega poročila „Češke osrednje 
matice šolske". Pododborov je imela ta matica v letu 
1884. po raznih krajih na Oeškem , Maravskem in Šles-
kem 181, vseh članov pa 22.574. Dohodki so iznašali od 
njegovega ustanovljenja do konca oktobra 1884, tedaj 
ne popolnoma v treh letih 063.785 gld. 55 kr., izdatki 
p a : za šole n a Č e š k e m 202.057 gld., na Moravskem 
101.245 gld. in v Šleziji 13.244 gld.; tedaj vkup 316.546 
goldinarjev. Sol vzdržuje „Osrednja šolska matica češka" 
57, in sicer 30 otročjih zabavišč, 25 osnovnih šol in dva 
gimnazija, na katerih je bilo 8726 učencev in učenk in 
174 učiteljskih moči. V jedinem lanskem letu je prejela 
matica 210.928 gld. Njeno čisto imenje je iznašalo kon
cem oktobra 1884. leta 218.524 gld. 6 kr. — To je res 
delovanje, katero budi priznanje; to je požrtvovalnost, 
kakeršni bi zastonj iskali podobne v prosvetnem živ
ljenji narodov. Saj j e pa tudi geslo vsakemu zavednemu 
Cehu : rešujmo češko deco ponemčevanja in skrbimo s 
tem z a bodočnost naroda. Zato pa tekmujejo posamičniki 
in društva, občinski zastopi in okrajni odbori, da doka
žejo, kako dobro vedo ceniti namene matice. Po tisoče 
goldinarjev donašajo javne veselice, ki se prirejajo na 
korist „Osrednji šolski matici". Tako j e na priliko bazar 
v Pardubicah, neznatnem, okoli 12.000 prebivalcev bro-
ječem mestu, dal čistega dohodka 4022 gld. 18 kr., na
rodna slavnost v Karlinu 3926 gld. 26 kr., slavnost v 
Chrudimu 3912 gld.; slavnost na Smichovem 3100 gld. 
in zabava, katero so letos o novem letu priredile rodo
ljubne dame praške, donesla je društveni blagajnici zopet 
čez 2500 gld. dohodka. — Če bode slovenska požrtvo
valnost primeroma le deseti del tolika, kakor je češka, 
tedaj ne dvojimo, da ne bi tudi naša šolska družba mogla 
veliko koristnega storiti za osnovno šolsko slovensko 
tam, kjer mu v narodnem oziru preti nevarnost. Stori 
naj pa za njo vsak domoljubno svojo dolžnost ! 

Tudi slovenskemu občinstvu dobro znani 
češki profesor dr. Kvičala je praznoval dne 8. minolega 
meseca petindvajsetletnico svojega učiteljevanja na pra
škem vseučilišči. Češki narod mu je o tej priliki dokazal, 
kako g a ljubi in spoštuje, kajti vsa znanstvena društva 
in korporacije so poslale k njemu v dan slavnosti po
sebna poslanstva, da mu čestitajo ; po pošti i n brzojavu 
pa je prispelo preko dve sto pozdravov in odlikovanj. — 
Profesor Kvičala se j e v državnem zboru potezal tudi že 
za naše šolstvo ; zato mu tudi mi želimo, da bi še dolgo 
živel uzvišenemu svojemu poklicu in vroče ljubljenemu 
svojemu narodu. 

Poljsko šolo na Dunaji namerja ustanoviti 
dunajsko poljsko društvo „ Z g o d a " . Ako se t a nakana 
uresmči, imela b ode avstrijska prestolnica namab t r i slo
vanske osnovne šole, namreč ; češko, srbsko, ki se odpre 
n a začetku prihodnjega šolskega l e t a , in poljsko. Go
tovo lep dokaz slovanske zavednosti in slovanskega na
predka ! 

„Zpod jarma" je naslov zbirni pesmi zname
nitega pesnika in rodoljuba slovaškega, S v e t o z a r j a 
H u r b a n a V a j a n s k e g a , katera je izšla kot 20. zvezek 

„Politickych besed" v založbi Ed. Valečke v Pragi. Pesmi 
te zbirke so polno gorečega rodoljubja do ubogega, po
tlačenega , a dobrega in poštenega naroda slovaškega. 
Srce boli pesnika o pogledu po svoji domovini, ker mu 
od vseh strani doné na uho vzdihi sužnjosti in pritožbe 
o brezpravji. Razumeti ne moro, zakaj je vse to gorje 
dohitelo ravno njegov narod in zato se mu iz srca usi-
lijo besede : 

„Len jedno oziar, Hospodine, 
Ty svetta vecny, sväty zdrój : 
Prečo tak trpi, zmieni, hyne 
Ten dobry, sladky narod mòj?" 

A pesniku se vender jasni čelo o pogledu v bodoč
nost, kajti on vidi, da to trpljenje ne bode trpelo večno, 
temveč da se bližajo časi, v katerih bode tudi narod 
slovaški prenehal biti rob tujcem ter bode postal sam 
gospodar na svoji zemlji. 

Mnogo pesmi v tej zbirki se odlikuje tudi z ostro 
satiro in dobrim, zdravim humorjem. Najznamenitejša 
med temi je satirska pesem „ P o v o d m a d ' a r o ns t v a", 
katera šiba renegatstvo. 

Razstava Matejkova in Brožikova v Pragi. 
— Ta dni je bila v veliki dvorani staromeške mestne 
hiše v Pragi razstavljena J a n a M a t e j k a ogromna slika : 
„ P r i s e g a p r u s k i h p o s l a n c e v k r a l j u p o l j s k e 
mu." Ta 54 četvornih metrov obsezajoča slika predočuje 
oni zgodovinski trenotek, v katerem je vzhodnopruski 
dedni knez Albreht prisegel udauost in zvestobo mogoč
nemu poljskemu kralju Sigmundu I. Slika, katera je bila 
pred tem razstavljena v Poznanji, odlikuje se po sodbi 
prvih kritikov z velikansko koncepcijo, živim koloritom 
in onim gorečim rodoljubjem, katero iz vseh zgodovin
skih slik M tejkovih napravlja apoteoze polonizma. — V 
kratkem se bode razstavila v isti dvorani tudi slavnega 
češkega umetnika V d e l a v a R r o ž i k a nova velika slika 

1 „ K o l u m b " . Razstavljalec Sedlmayer je odstopil četrti 
ι del ustopnine mestni blagajnici za nakup Brožikove slike 

„ H u s " . — Tako bode tedaj praško občinstvo imelo pri-
I liko občudovati nesmrtna umotvora dveh slovanskih umet

nikov, katerih imeni sta zasluli po vsem prosvetem 
svetu. 

Slavni poljski slikar Jan Matejko je dovršil. 
kakor se poroča iz Krakovega, na naročbo Heliodorja Swia-
tojielka Czetwertińskega, novo neveliko sliko „ Z ł o t a 

I b r a m a " (zlata vrata). Kakor vsa dela tega velikega 
mojstra kolorita, vzbuja tudi ta najnovejša slika njegova 
splošno občudovanje. Razstavljena bode nekoliko dni v 
krakovskem narodnem muzeji. 

Slavni poljski pesnik E d w a r d A n t o n i 
O d y n i e c je umrl v Varšavi dne 15. m. m. v 80. letu 
svoje dobe. Pokojnik je bil najiskrenejši prijatelj Mickie-
wiezev in je ž njim potoval po Nemškem, Švici in Italiji. 
Za Mickiewiczem je bil najznamenitejši pesnik poljski, 
zato bodemo o njem in o pomenu njegovem za poljsko 
slovstvo izpregovorili še v jedni prihodnjih številk. 

Znamenite starine. Minuli mesec se je našlo 
v dolblini zidu v nekem predsoblji krakovskega magistrata 
kakih 20 starih portretov poljskih kraljev. Bili so tako 
zakajeni in zamazani, da je bilo prav teško določiti, iz 
katere dobe so. Še le previdnemu ravnanju z nepričako
vano to najdbo, o kateri se je takoj naznanilo slikarski 
akademiji, posrečilo se je potrditi, da so te slike raznih 
poljskih kraljev od najstarejše dobe do varšavskega kneza 
F r i d e r i k a II. Tudi slike na polo bajeslovnih osebnosti 

i W a n d e , Z i e m o m y s t a in P i a s t a se nahajajo med 
njimi. — čudno j e , da se o njih toliko časa ni ničesar 
vedelo. 

Znameniti rodoljub, dvorni svetovalec Adam 
Dobrjanskij, izdal je na Dunaji, kjer že delj časa živi, 
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brošuro o stanji R u s o v v A v s t r i j i . V ti knjižici se 
pritožuje Dobrjanskij, da je ruski narod v Galiciji, Buko
vini in na Ogrskem popolnoma zapuščen in da se ravna 
ž njim toko, kakor da bi njemu ne veljale iste pravice, 
katere drugim narodom v državi. Zato poziva merodavne 
kroge, naj poskrbe, da stori takemu ravnanju v interesu 
avstrijske državne ideje konec, kajti ako se bodo vršili 
neprestani atentati na njegovo narodnost in versko nje
govo prepričanje, imelo bode to za nasledek, da bode 
ruski narod v pravoslavji iskal sredstva za ohranitev 
svoje narodnosti in da bodo nastajale v njem prikazni, 
ki se zdi'', da, so v protivji z avstrijsko državno mislijo. 
— Daj Bog! da bi spoštovani rodoljub ne bil te brošu-
rice napisal brezuspešno in da bi se v merodavnih krogih 
avstrijskih vender že spoznalo, da so zadovoljni in srečni 
narodi najboljše poroštvo za razvoj, slavo in moč države. 

..Biblioteka rnsskih pisatelej." K v i n t i l i j a n 
O, Tj u ž n i c k i j je začel v Levovem izdajati spise zna-
menitejših ruskih pisateljev v perijodski izhajajočih 
zvezkih, katerih vsakemu bode cena po 30 krajcarjev. 
Prvi zvezek, ki je ravnokar izšel, obseza na 79 straneh 
osmerke lv. Turgenjeva povest „ A s j a " in začetek po
vesti „ K l a r a Mi l ic" . Onim Slovencem, ki se pečajo z 
ruskim slovstvom in k i iz svoje izkušnje vedo, kako te
žavno in poleg tega tudi drago je naročanje knjig iz 
Busije, bode ta knjižnica gotovo dobro došla. Naroča se 
v „Knjižnom magazine Stavroplgijskoga Instituta, ulica 
Russkaja nr. 3" v Levovem. 

„Slovenskije ključi." Pod Brdom, na katerem 
je sezidano rusko mesto Izborsk v pskovskem okrožji, 
nahaja se več bistrih studencev, katere imenuje narod 
„ s l o v e n s k i j e k l j u č i " (slovenski studenci). Zanimivo 
hi bilo zvedeti, če se tudi drugod po Ruskem nahajajo 
lastna imena s pridevkom „slovenski". 

„Božestva drevnih Slavjan" (božanstva starih 
Slovanov) je naslov obširnemu delu, katerega prvi zve
zek je izšel te dni v Retrogradi!. Pisatelj A. S. F u m i n -
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ein. čegar preiskavanja o tej zadevi se opirajo na slo
vansko narodno pesništvo, na narodne pripovedke in 
običaje, storil je z izdanjem te. tehtno in korenito pi
sane knjige veliko uslugo slovanski bajeslovni znanosti. 

Boleslav v Miliajlovič 3Iarkjevič, romanopisec 
ruski, umrl je dne IS. novembra I. I. v lili. letu svojega 
življenja. Najznamenitejši njegovi romani so: . .Četvrt 
v jeka nazad " . . . P e r c i om" in „Bezdna " . Vsi trije 
romani, katerih poslednjega pisatelj ni dokončal, so celota; 
v njih nam podaje pisatelj jako zanimivo in s posebno 
darov itostjo posneto sliko razvoja ruske družbe v posled
njih pet in dvajsetih letih. Markjevič je bil pristaš slav-
janofilski stranki in je semtrtje tudi kot publicist, deloval 
za njena načela. 

Sibirska železnica. Sploh je znano, da Rusija 
v narodnem gospodarskem oziru jako napreduje in da O 
njej že davno ne velja več izrek evropskega državnika, 
da je železen kolos na prstenih nogah. Ravno sedaj pa 
iz velike in mogočne slovanske državi' prihaja preimenitno 
poročilo, da hoče Rusija napraviti v narodnogospodarskem 
svojem razvoji nov orjaški korak": da se poprime dogotoviti 
sibirsko železnico. Celo visto let se že govori in piše na 
Ruskem o tem načrtu. Sedaj pa prihaja iz Petrgrada po
ročilo, da se ima železnica, katera bode po svoji dolgosti 
prekosila ameriško pacifiško železnico, v kratkem začeti 
uraditi, ker je najvažnejše vprašanje piede njene poti bilo 
v ministerskem svetu in tehnični pisarni že rešeno. Dosle 
je namreč šlo za to. ima li plavna proga imeti svoje iz
hodišče v Nižnjem Novgorodu ali Samari. To načelno 
vprašanje seje s tem rešilo, da se bodeta gradili dve progi 
in sicer prva iz Nižnjegn Novgoroda čez Kazanj v Jeka-
terinograd. drupa pa iz Samare čez Ufo v Jekaterinograd. 

Jekaterinogrnd, kateri po tem načrtu postaje posebno 
važen, je središče uralskih rudnikov. V reki Tset, ob ka
teri je sezidan, dobiva se mnogo zlata. Ustanovljeno je bilo 
to mesto leta 1723. in sicer kot neznatna naselbina: sedaj 
ima pa čez 30.000 prebivalcev. 

1̂ 
—-@1 Razne 

Znani trojanski konji so zopet v navadi, 
samo s tem razločkom, da so jih nekdaj rabili junaki, a 
danes pa trgovci. Francoski carinarji so namreč zapa
zili, da se je število lesenih konj zadnji čas v Parizu 
silno pomnožilo. Toda sumnja, čemu toliko teh konj. od
kod ta manija, ni jim dala miru. in odprli so jodnoga 
konja in glej! v njem je bilo najfinejših smodek in to
baka. Kakor znano, je za te smodke velik davek, ali je 
tudi velika zvitost tihotapske glave. 

Čudovita naravna prikazen se nam poroča 
iz Solnograda. Potniki so dne 111. m. m. na potu „Max-
glau-Mülln" občutili nenavadno toploto. Temperatura je 
bila — b stopinj, in kar namah v kratkih prenehljajih 
se je povišala čez 20 stopinj. Ni bilo vetra in potniki 
so -e kar gledali, ko jim je postajalo gorko, kakor da, bi 
bili v gorki sobi. Ta gorkota je trpela kakih sodem minut 
in je potem nagloma minila. Ta prikazen seje ponavljala 
na potu od looo korakov trikrat. Jednaka prikazen se 
je tudi opazila v okolici pri Hetzendorl'u blizu Dunaja. 

Neki Anglež je nedavno sam brez voja šel 
na poro Dent de .laman. Noč ga je prehitela, prodno je 
dospel do vrhunca. Zgrešil je pot; vender si jo bil vsaj 
toliko v svesti svoje nesrečo, da je taval okoli in da ni 
zaspal, kajti ako hi bil zaspal, zmrznil bi v spanji gotovo. 
Drugi dan so pa ljudje odnesli z nevarnega mosta, ali vsi 

nov i ce . 
prsti na nogah so mu zmrzli. Ta noč mu je bila brez 
dvojbe jako mučna. 

Iz Madrida se poroča listu „Journal des I)é-
bats" od dne 11. januvarja: .,V nekaterih predelih Gra
nadę so zapazili ljudje, da solnce čez pore pol uro pozneje 
prisije, nego pred potresom. Iz to izredne prikazni se 
sklepa, da so se bregovi Sierro Nevade povzdignili za ne
koliko stotin metrov." K temu poročilu pristavljamo:(?). 

Previdnost ni ravno najslabša lastnost člo
veška. Zlasti previdna je bila neka dama na Dunaji, ka
tera je hči „sveta na deskah". Kakor se ni moglo dru
gače zgoditi, zaljubi se neizmerno vanjo bogat Dunajčan. 
Ze zdaj pa moramo povedati, da sta oba bila katoliške 
vere. Vse je že bilo gotovo in dan poroke se bliža. 
Mlada nevesta pa zahteva od svojega čestilca, naj pre
stopita oba k protestanstvu. On pa tega noče in noče. 
In vselej ko sta bila skupaj, zahteva ona neprestano, da 
ji ustreže ti želji. Ko nekoga dne spet slonita pri oknu 
— in bilo je malo dni prod poroko — sili ona še vedno 
in ne odjenja. Konečno jo vpraša on, ki je bil silno za
ljubljen, zakaj ga vedno s tem nadleguje. — Vidiš, pravi 
nevesta, kako je to dobro, ako postaneva protestanta; 
ako bi bila katolika in ne bi mogla živeti v zakonu, ne 
moreva se ločiti : ako pa sva protestanta, ločiva se lahko 
koj, kader hočeva ako ne bi mogla živeti, in oženiva se 
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lahko spet oba. Ženin odide. Drugi dan ji pošlje pismo, 
v katerem izjavlja, da mu je ljubša ločitev pred poroko, 
nego pa po poroki. 

Zavist ni gotovo hvalo vredno svojstvo člo
veško. Duhovi vseučilišča padovanskega so se silno raz
burili, in v dvoranah, posvečenih znanosti, ni več miru 
in reda. In kaj je uzrok temu? Neki profesor tizijologije, 
Brunetti, ne more trpeti, da mu je njegov profesorski 
tovariš vse dijake k sebi zvabil. Zato ga ta jezi o vsaki 
priliki, kjer ga le more. Tako mu je nekega dne poskril 
v njegovem kabinetu vse mikroskope. Ali to še ni bilo 
toliko. Treba ga je bilo še bolj jeziti, zato mu je izpu
stil v dvorano vse zajce, s katerimi je eksperimentoval. 
Ti zajčki so jeli skakati po klopeh in so jezili profesorja, 
ki jih je z velikim trudom polovil. In zarad tega vlada 
velika razburjenost v Padovi. Sam rektor je v zadregi in 
je že telegrafoval naučnemu ministerstvu o tej zadevi. 

Kako presveta počasi prodira in kako teško 
se pretrgajo stare spone, v katere je ukovan človeški 
um in znanje, priča nam najjasnejše berolinska akademija 
znanosti. Ta akademija, osnovana s pomočjo slavnega 
Leibnitza, obečala je leta 1732. — torej še ni tako dolgo 
— čarobno knjigo iz svojega arhiva tako imenovani Spec-
taculum Salomonis, da bi ž njo izkopali zaklade, zakopane 
— kakor se je stanovitno trdilo — nekje v okolici 
Lebusa! 

Redko navado še imajo v grofovini Somer-
setu, kakor se poroča iz Londona, na večer tako imeno
vanega „twelftb night", to je 7. januvarja. Pravi se, če 
kdo to noč pod jablano ali na nji poje in veje z jabel-
kovcem pokropi, da bode jablana obilo rodila. Hlapci 
napominane grofovine se zbirajo in z bobnanjem in pi-
ščaljo obiskujejo vse bližnje vrte. Jedni se vspno na 
veje in jih pokrope z jabelkovcem, drugi pa pojo spodaj 

in strelajo. Seveda gospodar jim mora zato dati dosti 
pijače, navadno jabelkovec. Pokropivši jablane v jednem 
kraji, krenejo drugam vriščoč in ukajoč. Navada je neki 
jako stara, celo še iz poganskih časov. 

Vse mesto Steyr se je razburilo, ko se je 
zvedelo, da je nenadoma izginil poštar Josip Pessl v 
Neuzeugu. Poštar Pessl je dober uradnik in svojega posla 
popolnoma zmožen. Dne 6. januvarja je odpotoval v Linee 
in se je vrnil v torek dne 13. januvarja. Prišedši domov, 
izjavil je , da ne ve, kje je bil ves čas in kaj se je ž 
njim goddo. Pessl pravi, da je zato šel v Linee, da bi 
menjal državne papirje v vrednosti okoli 4000 goldi
narjev. V Linci se mu je pridružil gospod, ki ga on ni 
poznal, in od tega trenotka ne ve več, kaj se je ž njim 
godilo, samo toliko se še spomina, da mu je v Klein-
reiflingu neki tujec urinil v roko vozni listek in ga po
rinil v železniški vagon. Tistih 4000 goldinarjev ni več! 
Samo ob sebi se umeje, da je dolgi izostanek Pesslov 
vznemiril njegove sorodnike ; o njem samem so se raz
trosile raznovrstne vesti celo v novine. Koj so začeli 
preiskavati pošto in so se uverili, da je vse v najlepšem 
redu, tudi Pessl sam je imovit mož, torej ni bilo nika-
keršnega uzroka, dvojiti o resničnosti njegovega pripo
vedovanja. — Drugi zopet poročajo, da se je Pessl z 
nekim gospodom zajedno v Linee vozil, kateri ga je po
tem povabil, da sta se oba v vozu od kolodvora v mesto 
peljala, kar je tudi storil. Na potu je nenadoma zaspal. 
Ko se je zopet zavedal, vozil se je v nepoznanem kraji 
z drugim tujcem. Vozil ja je kmet do kmečke hiše, kjer 
je bil Pessl četiri dni zaprt. V torek so ga izpustili in 
mu dali vozni listek, spremili ga do kolodvora, kjer se 
je spet popolnoma osvestil še le v vagonu. Ko je pre-
gledaval svojo denarnico, ni bilo več vrednostnih pa
pirjev v znesku okoli 6000 goldinarjev. 

L i s t n i c a n p r a v n i š t v a : 
Prečastiti gospod Josip Šlakar v Smariji: 1 goldinar ste 

nam poslali lani preveč. Zato nam tedaj, ko boste obnavljali na
ročnino za letošnje drugo poluletje, blagovolite namesto 2 gld. 30 kr. 
poslati le 1 gld. 80 kr. — Velečastiti gospod Boštijan Gradišnik 
v Bdčovsi: Naročnino smo prejeli v redu. Ali Vam list ne prihaja 
redno? — Čast. g. F. M. v M. Oprostite pomoto v odpravništvu. 
V bodoče se ne bode več ponavljala. — Gosp. prof. J. Ž. v Ljub
nem: Zal, da Vam ne moremo postreči z lanskimi številkami 
„Slovana". 

Čast. g. F V. v M.: Štev. 17. smo Vam poslali. Ko boste 
obnavljali naročnino za 2. četrtletje, blagovolite za njo priložiti 
10 kr. Štev. 20. nam je čisto pošla; štev. :!(). pa je bila zaplenjena. 

Veleč. gosp. F. P. v P.: Štev. 10.038 ni zadela ničesar. — 
Mnogi gospodje naročniki nam pošilajo reklamacije v zaprtih pis
mih in mi moramo od njih plačevati kazen. Opozarjamo torej, 
da so reklamacije le tedaj poštnine proste, ako se pošilajo 
v odprtih, tedaj ne zapečaćenih ali zalepljenih pismih. 

L i s t n i c a u r e d n i š t v a : 
V številki 2. na strani 30. ima v 2">. vrsti drugega predela 

od zgoraj stati »Henryk Siemiradzki v Moskvi", kar naj častiti 
bralci blagovoljno popravijo. — Naj še pristavimo, da nam tu pa 
tam ostane kaka tiskovna pomota, katere ne zagleda korektor, da 
bi jo še o pravem času popravil. Tako n. pr. mora biti na zadnji 
strani 2. številke: izpolnjen namesto: izpolnen. Vender se te stvari 
redko prikazujejo, in naših bralcev, kateri vedo, po katerih na
čelih urejamo list, naj ne motijo preveliko. 

Gosp. M. G. v G: Poslana pesem ni še godna za tisek. Sicer 
pa je videti, da imate pesniški dar, in žal bi nam bilo, ako bi 
Vas ta prva pokušnja odvrnila od daljnjega pesnikovanja. Izogibajte 
se le vedno vsake trivijalnosti, pazite na logične razvijanje in raz
porejanje misli in skrbite za slovnično pravilen jezik. Stihom na 
ljubo se ne sme n. pr. rabiti dovršna oblika glagolov a, kjer bi 
morala stati ponavljalna, Upamo, da dobimo od Vas v kratkem 
dovršenejših pesniških umotvorov, nego jo bil poslani. 

Gospodu pisatelju člankov o slovenski liturgiji : Kakor vi
dite, porabili smo tudi poslane drobnosti; blagovolite nam jih 
torej večkrat poslati. O misli, katero sto izprožili, bodo so govorilo 
še natančnejše v odboru ad hoc, in upamo, da Vam bodemo 
mogli v kratkom kaj določenega poročati. 

T—1. : Iz poslanih pesmi bodemo priobčili morebiti III., IV. 
in VI.; ostale niso godne za tisek. — Oblika Vaših pesmi je sploh 
lopa, pravilna in prikupljiva ; a pazite na to, da ji bodo jednaka 
tudi vsebina. Pred vsem se izogibajte pesniško proze in pa pre
niskih pesniških motivov. Nehvaležno in nedostojno je na primer: 
rogati se dekletu. katero Vas jo prej ljubilo in smešiti to njene 
čute. — Obljubljeno blagovolite nam poslati na pogled. 

Veleč. gosp. S. G. na G.: Popravek jo prišel, ko je bila 
; prva pola že natisnena. 

Velečastiti gospod V. M. na I! : Ker nimamo rusko;, 'zvor-
. nika pri rokah, prosimo Vas, da nam pošljete njega propis. Pesem 

je lopa, a prevod potrebuje semtertje poprav. Potem bode še le 
goden za tisek. 

Slovan" izhaja 1. in 15. dan vsakega meseca. Cena mu je za unanje naročnike za vse leto 4 gld. G0 kr., za polu lota 2 gld. 30 kr. 
in za četrt leta 1 gld. 15 kr. ; za ljubljansko: za vse leto 4 gld., za polu leta 2 gld. in za četrt leta 1 gld.; za dijake pa: .'1 gld. (io kr. 

Posamične številke se prodajejo po 20 kr. — Naročnina, reklamacije in inserati naj se pošiljajo upravništvu, dopisi pa uredništvo 
na Kongresnem trgu štev. 7. Nefrankovani dopisi se ne sprejemajo in rokopisi ne vračajo. — Za inserate se plačuje za navadno dvo-

stopno vrsto, če se tiska jedenkrat 8 kr., če se tiska dvakrat 7 kr., če se tiska trikrat 6 kr., če se pa tiska večkrat, po dogovoru. 

Tisek „Narodne Tiskarne". — Izdajatelja in lastnika : Ivan Hribar in dr. Ivan Tavčar. — Urednik: Anton Trstenjak. 


